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Özet: Osmanlılarda bilim dilinin Arapça olması, Türkçe kaleme alınan ilmî 
eserlerin sayıca az olması sonucunu doğurmuştur. Kazvînî’nin Telhîsü’l-Miftâh’ı 
ekseninde şekillenen belâgat çalışmaları da bu gelenekten etkilenmiş ve Türkçe 
yazılan belâgat eserleri, bir elin parmaklarıyla sayılacak kadar sınırlı düzeyde 

kalmıştır. XVI. yüzyıl Osmanlı müelliflerinden Şerîf Ahmed b. Yûsuf’a ait muh-
tasar bir Türkçe belâgat kitabı, bugüne kadar kütüphanelerde yazma olarak 
kalmış ve bilim dünyasını varlığından mahrum bırakmıştır. Yazıldığı tarih dik-
kate alındığında alanının ilk örneklerinden olduğu anlaşılan eserin gün yüzüne 
çıkarılmasını amaçlayan bu makalede, hem eser neşredilmiş hem de ilmî değeri 
ile ilgili tespitlere yer verilmiştir. 
Anahtar Kelimeler: Belâgat, Türkçe, Şerîf Ahmed b. Yûsuf, risâle 

A Turkish Eloquence Book from Sixteenth Century: Shariff  

Ahmad b. Yousef and his book (Evaluation and Publication) 

Abstract: That Arabic was language of science in the Ottomans led to decrease 
in the number scientific works written in Turkish. The studies of rhetoric which 
were shaped around Qazvini’s Talhîs al-Miftâh were influenced by this tradition 

and Turkish rhetoric books remained very few in number. A brief Turkish rheto-
ric book written by Shariff Ahmad b. Yousef, one of the authors of the sixteenth 
century, remained as manuscript in the libraries and could not be benefited by 
the scholarly world. By taking the date of writing of the book into consideration, 
it is understood that this book is among the first examples of its field. This arti-
cle aims to present this book into scholarly circles by publishing it and shed-

ding some light onto its scientific value. 
Key Words: Arabic Rhetoric, Turkish Language, Shariff Ahmad b. Yousef, risa-
lah 

بلاغية تركية من القرن السادس عشر: شريف أحمد بن يوسف و كتابه في البلاغة دراسة 

ة )تقييمه و نشره(العربي    

ة فة باللغة التركي  ة المؤل  ة الكتب العلمي  ى هذا إلى قل  : كانت اللغة العربية هي لغة العلم في عهد العثمانيين، وقد أد  الملخص

ا. ونرى قل ة عدد ا شديد  ر  للقزويني بأسلوبه تأث   (تلخيص المفتاح)فت حول كتاب أل  عددا. وقد تأثرت الدراسات البلاغية التي 

في المكتبات كتاب مختصر مخطوط في فة بحيث لا تتجاوز أصابع اليد الواحدة. ة التي ألفت باللغة التركي  الكتب البلاغي  

الكتاب و حرموا العلم ذاك هذا  أهليعرف لم  –أحد علماء القرن السادس عشر الميلادي–البلاغة لشريف أحمد بن يوسف 

هذه فالمقالة  فة في علم البلاغة.ه من أوائل الكتب المؤل  أن   بدا لنانظرنا إلى تاريخ تأليف الكتاب  ما إذافمنه حتى يومنا هذا.  

 ة.إلى الكشف عن هذا الكتاب و نشره وإبراز قيمته العلمي   تهدف
 اللغة التركية، شريف أحمد بن يوسف، الرسالة: البلاغة العربية، المفتاحية الكلمات
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Giriş 

Sekkâkî’nin (ö. 626/1229) Miftâhu’l-‘ulûm adlı eserinin belâgata tahsis edi-

len üçüncü kısmı ile Kazvînî’nin (ö. 739/1339) bu kısmı ihtisar ederek kaleme 

aldığı Telhîsü’l-Miftâh ve bu iki kitap çerçevesinde şekillenen geniş külliyât, 

Osmanlı medreselerinin temel belâgat kaynaklarını oluşturmuştur. Bu durum, 

Osmanlı müelliflerinin yazdığı belâgat kitaplarının da genellikle Miftâh ve 

Telhîs literatürü çerçevesinde oluşması sonucunu doğurmuştur. İlim dilinin 

Arapça olması, kitapların ağırlıklı olarak Arapça yazılmasına sebep olmuş, 

bununla beraber bazı Türkçe eserler de ortaya konmuştur. 

Sultan III. Murad’a ithâfen muhtasar bir Arapça belâgat risâlesi telif eden 

XVI. yüzyıl Osmanlı müderrislerinden Şerîf Ahmed b. Yûsuf, daha sonra duy-

duğu ihtiyaç üzerine eseri Türkçeye tercüme etmiştir. Müellifin herhangi bir 

isim vermediği eseri, Türkçe kaleme alınan az sayıdaki belâgat kitaplarından 

biri olması itibarıyla büyük önem arz etmektedir. Eserin şimdilik bilinen tek 

nüshası Süleymaniye Kütüphanesi’ndedir. (Fatih Blm No: 4591) Eserin tek 

nüsha olması, onun, günümüze kadar ilim âleminin dikkatine sunulmamasının 

sebeplerinden biri olarak düşünülebilir.
1
 Görebildiğimiz kadarıyla ne müellif 

ne de bu iki çalışması belâgat literatüründe zikredilmektedir. 

Kaynaklarda, Büyük Selçuklular ve Anadolu Selçukluları devrinde Türkçe 

yazılmış bir belâgat kitabına rastlanamadığı belirtilmektedir. İsmail Rüsûhî 

Ankaravî’ye (ö. 1041/1631) ait Miftâhu’l-belâğa ve misbâhu’l-fesâha adlı ese-

rin, belâgat konularını Türkçe ve derli toplu ele alan ilk kitap kabul edildiği 

düşünülürse,
2
 Şerîf Ahmed b. Yûsuf’un hicrî 989 yılı Safer ayında (Mart 1581) 

kaleme alınmış bu çalışmasının muhtasar da olsa belâgat ilmi açısından büyük 

önem arz ettiği açıktır. Bu makalede, söz konusu eserin hem metin neşri ya-

pılmış hem de muhtevası ve ilmî değeri konusunda bazı tespitlere yer verilmiş-

tir.   

                                              
1  Kitabın yalnızca bir nüshası mevcut ise de Arapçasının üç farklı nüshasının bulunması, 

eserin müellife aidiyeti konusunda şüphe bırakmamaktadır. 
2  Yetiş, Kazım, “Belâgat”, DİA, V, 384. 
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A. Şerîf Ahmed b. Yûsuf: Hayatı ve Eserleri
3
 

Biyografi kaynaklarında müellifin ismine rastlanamamış ve hakkında her-

hangi bir bilgi tespit edilememiştir. Fakat eserlerinde verdiği bilgiler, onun, III. 

Murad (1574-1595), II. Selim (1566-1574) ve Kanunî Sultan Süleyman (1520-

1566) dönemlerini yaşamış bir Osmanlı müderrisi olduğunu akla getirmektedir. 

Müellif “Risâletün fî ‘ulûmi’l-belâğa”’nın sonunda, eserini hicrî 986 yılının 

Şevvâl ayında tamamladığını kaydeder. Bu esnada, Kostantiniyye’de İbrahim 

Kethüda medresesinde
4
 müderristir. Şerîf Ahmed b. Yûsuf eserini yazdığında, 

982/1574’te tahta çıkan III. Murad henüz 4 yıllık bir hükümdardı.
5
  Bu itibarla 

müellifin II. Selim döneminde de hayatta olduğu anlaşılmaktadır.  

“Risâletün fî ‘ulûmi’l-belâğa” adlı bu eserin II. Selim’in sadrazamlarından 

(Semiz) Ali Paşa’ya (ö. 28 Haziran 1565) da ithaf edilmiş olması,
6
 eserin dik-

kat çeken bir başka tarafıdır. II. Selim’in yaklaşık 12 yıl kadar saltanatta kaldı-

ğı düşünülürse, müellifin Kanunî dönemine de yetişmiş olması kuvvetle muh-

temeldir. Netice itibarıyla Ahmed b. Yûsuf’un, Osmanlının yükseliş döneminin 

sonu ile duraklama döneminin ilk yıllarını idrâk etmiş bir müderris olduğunu 

söylemek mümkündür. 

Neşre hazırladığımız belâgat tercümesini yukarıda zikrettiğimiz eserden üç 

yıl sonra hicrî 989 yılı Safer ayı sonlarında tamamladığını belirten Şerîf Ahmed 

                                              
3  Müellifin Arapça eseri daha önce tarafımızdan neşredilmişti. O makalede, Ahmed b. 

Yûsuf’un kendisi ve eserleri hakkında tespit edebildiğimiz bilgileri aktarmıştık. Bu es-

nada yeni bir bilgiye rastlayamadığımız için mevcut bilgileri tekrarlamakla yetiniyoruz. 

Makale için bkz. Irmak, Mustafa, “Şerîf Ahmed b. Yûsuf ve “Risâletün fî ‘ulûmi’l-
belâğa” Adlı Eseri”, RTEÜ İlahiyat Fakültesi Dergisi, sayı:2, sayfa: 123-163. 

4  Medresenin bânisinin III. Murad devri kethüdalarından kuyumcu İbrahim Bey olduğu 

sanılmaktadır. Süleymaniye Camii yakınında bulunan medresenin inşa tarihi ve son du-

rumu bilinmemektedir. Pâye bakımından ise medrese, 986/1578-79’da ellili (50 akçe üc-

ret ödenen medreseler) idi. 1007/1598-99 tarihinde de aynı durumunu muhafaza ediyor-

du. bk. Baltacı, Cahit, XV-XVI. Yüzyıllarda Osmanlı Medreseleri, İFAV Yayınları, 2. 

Basım, İstanbul 2005, I, 486. 
5  Kütükoğlu, Bekir, “Murad III”, DİA, XXXI, 172. 
6  Nüshalardan ikisinin II. Selim’in sadrazamlarından (Semiz) Ali Paşa’ya ithâf edilmiş 

olması, müellifin, Ali Paşa’nın sadrazamlık yılları olan 1561-1565 tarihleri arasında ha-

yatta olduğu anlamına gelmektedir. 
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b. Yûsuf, bu risâlede kendisini, Selanik’te bulunan Sultan Murad medresesi
7
 

müderrisi olarak tanıtmaktadır. Buradan, müellifin, çeşitli medreselerde tedris 

faaliyetleri yürüttüğü, biri Türkçe olmak üzere en az iki eserinin bulunduğu ve 

XVI. yüzyılın ikinci yarısında hayatta olduğu anlaşılmaktadır. 

Belâgat tercümesinin rastlayabildiğimiz tek nüshası, müellife ait Arapça 

risâlenin devamı olarak Süleymaniye Kütüphanesi Fatih Bölümü 4591 numa-

rada kayıtlıdır ve 18-51. varaklar arasında yer almaktadır. Metin, kâğıda çapraz 

olarak yazılmıştır. Her sayfada 17 satır bulunmaktadır. Yeni bir bahse geçerken 

cümlenin ilk bir iki kelimesinin üzerine kırmızı çizgi konulmuş ve bazen cüm-

lede eksik kalan kısım sayfanın kenarına not düşülerek verilmiştir. Eser kayıt-

lara müellif hattı olarak geçmiştir. Nitekim metin üzerinde bazı tashihlerin 

yapılmış olması da nüshanın müellif hattı olduğunu düşündürmektedir. 

B. Eserin Muhtevası 

Müellif, bir mukaddime, üç bâb, bir hâtime ve bir tetimmeden oluşan eseri, 

daha önceden telif ettiği Arapça belâgat risâlesinin
8
 tercümesi olarak takdim 

etmektedir. Girişte, bu Arapça esere atıfta bulunan Ahmed b. Yûsuf, daha geniş 

kitlelere hitap etmek için eseri Türkçeye tercüme etme ihtiyacı hissettiğinden 

bahsetmektedir. Fakat motamot bir tercüme olmadığı görülen bu eserin muh-

tevâsını ana hatlarıyla şu şekilde özetlemek mümkündür: 

Mukaddime: Yerli yerinde söz söylemenin önemine dair açıklamalarla kita-

ba başlayan müellif, daha sonra “muhâdara” ve “belâgat” kavramları arasındaki 

ince ayrıma işaret etmiştir. Kur’ân’ın bir belâgat mucizesi olduğu gerçeğine ve 

tahaddî (meydan okuma) olgusuna da kısaca değinen Ahmed b. Yûsuf, belâgat 

ilminin kısımları olan meânî, beyân ve bedî ilimlerini tanımlayarak mukaddi-

meyi bitirmiştir. Meânî ilminin belâgatın temeli olduğunu belirtmiş ve bedî 

ilminin tamamlayıcı bir unsur olduğuna işaret etmiştir. 

                                              
7  Medresenin bânisi Sultan II. Murad Han’dır. Medrese, pâye bakımından 18 Şevvâl 

988/27 Kasım 1580 tarihinde Sahn pâyesinde olmak üzere ellili idi. bk. Baltacı, a.g.e., 
II, 692. 

8  Ahmed b. Yûsuf tercümede bu risâleden ”kitap” olarak bahsetmektedir. 
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Birinci Bâb: Burada öncelikle kelâmın haber ve inşâ olmak üzere iki türü-

nün olduğu belirtilmiştir. Bu iki söz türüne geçmeden önce mutlak kelâmın 

durumlarından söz edilmiş ve kelâmın hamliyye-şartiyye oluşu, fasıl-vasıl, 

fasıl zamiri, îcâz-ıtnâb ve kasr gibi konular, muhtelif örnekler çerçevesinde 

işlenmiştir. 

İkinci Bâb: Haber ve inşâ konularını iki fasılda inceleyen bu kısmın birinci 

faslında habere dair açıklamalara yer verilmiş, fâide-i haber ve lâzım-ı fâide-i 

haber kavramları tanımlanmıştır. Muhatabın konu hakkında bilgisinin olup 

olmaması durumuna göre haber cümlelerinin nasıl kurgulanacağı üzerinde 

durulmuştur. Bunun tamamlayıcı bir unsuru olarak sözün zâhiri gereğinden 

(muktezây-ı zâhir) farklı olarak kurgulanmasının inceliklerine işaret edilmiştir. 

Son kısımda ise haberin inşâ suretinde getirilmesine ve haber cümlelerinin inşâ 

cümlelerine atfının hikmetlerine dair söz söylenmiştir. Belâgatta inşâ olgusu-

nun ele alındığı ikinci fasılda ise inşânın türleri olan emir, nehiy, istifhâm vb. 

unsurların mecâzî anlamları örnekler çerçevesinde ele alınmıştır. 

Üçüncü Bâb: Kelâmı, müsnedün ileyh, müsned ve müte‘allikât gibi kısımla-

rı açısından inceleyen bu bâb dört fasıldan oluşmaktadır. Birinci fasılda, müs-

nedün ileyh, müsned, isim cümlesi ve fiil cümlesinin tanımları verilmiştir. 

İkinci fasılda, müsnedün ileyhin; hazfi, zikri, marifeliği, nekreliği, sıfat vb. 

tâbilerle kullanılışı, takdîmi, te’hîri ve iltifat konusu incelenmiştir. Üçüncü 

fasılda ise müsnedin isim cümlesi veya fiil cümlesi oluşu, kalb, müsnedin 

tahsîsi, marifeliği ve takdîm-te’hîri gibi konulara yer verilmiştir. Dördüncü 

fasılda, müte‘allikât-ı fiilin durumları çerçevesinde, müsned-i fi‘liyyeyi şart ile 

takyîd etme, tağlîb ve üslûb-i hakîm konuları ele alınmıştır. 

Hâtime: Beyân ilmine tahsîs edilen bu kısmın girişinde delâlet kavramı 

açıklanarak konu üç asıl çerçevesinde değerlendirilmiştir. Birinci asılda, teşbîh 

ve kısımları, âyet, şiir ve günlük dilden örneklemelerle işlenmiştir. İkinci asılda 

mecâz konusu ve bu bağlamda hakîkat, mecâz, mecâz-ı mürsel ve bazı alâkala-

rı, istiâre ve kısımları incelenmiştir. Bir tenbihle, teşbîh-i belîğ, tecrîd ve 

mecâz-ı aklî konularına yer verilmiştir. Üçüncü asılda ise kinâyeyle ilgili açık-

lamalar yapılmıştır. 

Tetimme: Bu kısımda, bedî‘ ilminde incelenen belli başlı edebî sanatlar, 

Türkçe, Arapça, Farsça beyitler ve bazı âyetler çerçevesinde ele alınmıştır. 
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Tekâbül (mukâbele), müraât-ı nazîr, îhâm, muhtemilü’z-zıddeyn, tecnîs, kalb, 

tersî‘, hayfa ve hüsn-i mukatta‘, bu kısımda incelenen belli başlı edebî sanat-

lardır.  

C. Eserin İlmî Değeri 

Şerîf Ahmed b. Yûsuf’a ait bu eser, 989/1581 tarihinde kaleme alınmıştır. 

Türkçe belâgat kitapları arasında önemli bir yere sahip olduğu söylenebilir. Bu 

anlamda eserin gün yüzüne çıkarılmış olması alan açısından büyük önem arz 

etmektedir. Bu tarihî fonksiyonunun yanı sıra, muhtevası incelendiğinde, hem 

içerdiği bazı özgün görüşler hem de döneminin Türkçesi ve sosyal hayatı ko-

nusunda verdiği bazı fikirler, eserin değerini artıran diğer önemli unsurlar ola-

rak dikkat çekmektedir. 

Şerîf Ahmed b. Yûsuf, bu eserini, daha önceden kaleme aldığı Arapça 

belâgat risâlesinin tercümesi olarak tasarlamış ise de Arapça eser ve bu tercü-

menin muhtevası mukayese edildiğinde motamat bir tercüme olmadığı anla-

şılmaktadır. Görüldüğü kadarıyla müellif, yine bu Arapça risaleyi merkez ala-

rak müstakil bir eser ortaya koymuştur, denilebilir. Arapça eserde genel kalıp-

ların dışına pek çıkmadığı görülen müellif, Türkçe eserinde ise kendini daha 

serbest bırakmış ve başka kitaplarda pek rastlanmayacak özgün bazı tavırlar 

sergileyebilmiştir.  

Arapça risalede olduğu gibi belâgat tercümesinde de müellifin padişaha yö-

nelik övgü dolu sözleri dikkat çekmektedir. Müellif, padişahı, bulduğu her 

fırsatta anmış ve ona övgüler dizmiştir. Belâgatın öneminden bahsederken 

Sultan’ın yüksek derecede bir belâgata sahip olduğunu ve bu nedenle herkes 

tarafından çok sevildiğini belirtmiş ve eser boyunca verilen örnekleri sık sık 

padişah ve onun tebaasına yaptığı iyilik ve ihsanlar üzerine kurmuştur. Bu 

anlamda eser, döneminin önemli sosyal özelliklerini yansıtmaktadır.   

Kitap, yazıldığı çağın Türkçesi hakkında önemli fikirler vermektedir. Örne-

ğin, sonradan kullanımdan düşmüş bazı kelimeleri ihtiva etmektedir. “dahi” 
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kelimesinin “daha” anlamında kullanılmasını
9
, “ne vakit” anlamına gelerek 

zaman sorusu olarak kullanılan ve sonraları edebiyat dilinde kullanımı terk 

edilen “kaçan”
10

, eserde sıkça kullanılan ve “imdi”, “bu halde”, “binâenaleyh” 

gibi anlamlara gelen “pes” kelimelerini
11

 örnek olarak zikretmek mümkündür.    

Türkçe ile Arapçanın zaman zaman mukayese edilmiş olması, eserin değe-

rini artıran yönlerdendir. Nitekim fasıl zamiri anlatılırken, bu yapının Türkçede 

tam bir karşılığının bulunmadığına, ancak sözün telaffuz ediliş biçiminden 

(vurgu) anlaşılabileceğine ve bunun da yazıyla gösterilmesinin mümkün olma-

dığına dikkat çekilmiştir. Ayrıca şart edatlarından bahsedilirken   إن edatının 

Türkçe karşılığının “eğer” olduğu belirtilmiş ve eserde bol miktarda Türkçe 

örneğe yer verilmiştir.    

Eserin dikkat çekici yönlerinden bir diğeri, “muhâdara” ve “belâgat” kav-

ramını dikkatli bir şekilde birbirinden ayırmasıdır. Müellife göre muhâdara, 

sözü yerli yerinde, mesela taziye makamında taziyeye uygun sözler söylemek-

tir. Bu çok önemli olmakla birlikte tam anlamıyla belâgat değildir. Ona göre 

sözün belîğ olabilmesi için bu muhâdara şartıyla beraber, sözü, asıl anlamının 

dışında yeni bir anlam kazanmasını sağlayacak şekilde kurmak gerekmektedir. 

Müellif, bu inceliğin pek bilinmediğini, pek çok ilim adamının muhâdarayı 

belâgat sandığını belirtir ve bunun cahil kimselerle paylaşılmamasını tenbihler. 

Netice itibarıyla eser, gerek târihî fonksiyonu gerekse içerdiği bazı özgün gö-

rüşler sebebiyle belâgat alanına katkı sağlayabilecek niteliktedir. 

 

 

 

                                              
9  Şemsettin Sâmî’nin “Kelime vaktiyle bu anlamda da kullanılıyordu” demesi, kelimenin 

artık bu anlamda kullanılmadığını göstermektedir. Bkz. Şemseddin Sâmî, Kâmûs-i 
Türkî, s. 603.    

10  Şemseddîn Sâmî, a.g.e, s. 1017. 
11  Şemsettin Sâmî bu kelimenin Türkmen şivesinde çok kullanıldığını fakat edebiyat dilin-

de kullanımının terk edildiğini belirtmektedir. Bkz. a.g.e., s. 355. 
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BELÂGAT TERCÜMESİ 

(METİN) 

Bismillāhirraómānirraóīm. Elóamdülillāhi’l-leêī õaleòa’l-insān ve ‘alle-

mehū me‘āniye’l-esmāi bi-bedā‘ii’l-beyān. Ve’s-šalātu ve’s-selāmu ‘alā ‘abdi-

hi’l-leêī ünzile ‘aleyhi’l-Òur’ān; Muóammedini’l-leêī bu‘iŝe nebiyyunā min 

Benî Adnān. Feteóaddā bi-aòšari suverin minhu beyne fušaóāi’l-‘Arab ve bu-

leġā-i Òaóţān, fe‘acezū ‘ani’l-muòābeleti bi’l-lisān ile’l-muòābeleti bi’s-

sinān.
12

 Ve ‘alā ālihī ve ašóābihī ve’t-tābi‘īne lehum bi-iósān. 

Sebeb-i te’līf-i kitāb oldur ki Pādişāhımız Sultān Murād Hān
13

 óaàretlerinüñ 

nām-ı şerīflerine ‘ilm-i belāġatda bir kitāb tašnīf itmiş idim. Ol kitāb ‘Arab 

dilinde ‘āmme õizmet-i óaàretine ‘umūm fāidesi olmadığı cihetden diledim ki 

bu kitābı añdan ber-vech-i iõtišār lisān-ı Türkī’ye tercüme idem. Tā ki ‘āmme-i 

nāsa fāidesi ‘āmm ve şāmil olub Pādişāhımız óaàretlerine duā-i õayra sebeb 

ola. Bi-‘avnihī Te‘ālā bu kitāb, bir muòaddime, üç bāb ve bir õātime ve bir 

tetimme üzerine müretteb oldu. Zīrā bu muõtašarda êikr olunan, ‘ilm-i 

belāġatın ya kendisi veyā muòaddemātı
14

 veyā şu‘besi veyā levāóiòıdır.  

Bu ‘ilm-i belāġat daõi ya kelām-ı muţlaòa min óayŝü hüve kelām ‘ārıà olan 

hey’ātın me‘ānī-i zāidesinden baóŝ ider. Veyāõūd nev‘-i kelāma min óayŝü 

hüve nev‘ ‘ārıà olan hey’ātıñ me‘ānī-i zāidesinden baóŝ ider. Veyāõūd muţlaò 

kelāma eczāsı cihetinden gelen hey’ātıñ me‘ānī-i zāidesinden baóŝ ider. 

Muòaddemāt muòaddimede; şu‘be õātimede; levāóiò tetimmede beyān olundu. 

Ve muţlaò kelāmın hey’ātından bāb-ı evvelde baóŝ olundu. Ve envā‘-ı kelāmıñ 

hey’ātından bāb-ı ŝānīde baóŝ olundu. Ve eczānıñ hey’ātından bāb-ı ŝāliŝde 

baóŝ olundu. 

Muòaddime 

Bilgil ki her söz ki insān söyler lā büddür ki ol sözün māddesi ve ašlı 

muõātabın óāline münāsib ola. Meŝelā ‘ulemā ile bir ašl söz söyleşiyorlar ve 

sipāhi ile bir ţavr-ı āõarda mükāleme olunur. Ve neccār ile ve dervişler ile ve 

                                              
12  Sinân: Mızrak, süngü. 
13  Sultan III. Murâd kastedilmektedir. 
14  Mukaddemât: Mantık ilminde öncüller. 
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etrāk ile ve şehirli ile ve bi’l-cümle her ţāife ile bir ašl muóāvere olunur. Ve 

muõātab ile tehni’e maòāmında olan söz ta‘ziye maòāmında olan söze muõālif 

olur. Ve óüzn ve ġaàab maòāmına lāyıò olan sözler feraó ve óilm maòāmına 

lāyıò olmaz. Şöyle ki bu maòāmlarıñ biriniñ sözünü biriniñ yerinde söyleyeler; 

yerinde olmaz, bārid düşer. Kelām-ı rābió olmaz. Ammā bir kişi, bu sözleri 

yerli yerinde söylese, beyne’n-nās maóbūbu’l-òulūb olur ve sözleri õalò ara-

sında merġūb olur. Mušāóabeti her kişiye maţlūb olur. Her ţāife sözlerinden 

óaë alır. Nitekim Pādişāhımız óaàretleri -zādellāhu ‘umrahû- bu vechile 

mükāleme idüb cemī‘-i ţavāifin óāline münāsib söylerler ki õizmetine yüzünü 

süren, añlardan mütesellī olub gider. Añdandır ki beyne’n-nās maóbūbu’l-

òulūbdur ve her ţāifeye mušāóabetleri maţlūbdur.  

İmdi, kelāmı bu vechile söylemeye “muóāäara” dirler. Ve bu vechile söyle-

yene “muóāäır” dirler. Sözü bu vechile söylemek belāġatın ġayrıdur. Ammā 

ekŝer ‘ulemā belāġat bunu sanırlar. Bu ëan yanlışdur. Zīrā belāġat bu ma‘nāyı 

ri‘āyet idüb ašl-ı kelāmı yerine düşürdükden sonra muţlaò kelāmdan veyā dürlü 

dürlü hey’ātdan ma‘nā-i mevzū‘ lehden ziyāde me‘ānī òašd itmekdür.  

Bunuñ birle ki kelāmda fešāóat daõi ola ki “fešāóat” selāset-i lâfë, vuàūó-i 

ma‘nā ile kelām lüġat-i ašlī üzere cārî olmakdur. Pes, kelāmıñ hey’ātınıñ her 

birinde bir nükte vardur. Añı òašd itmeğe “belāġat” dirler. Ve ol kelām ki bu 

nükteler añda òašd olunur aña “kelām-ı belīġ” dirler. Ol òašd iden mütekellime 

daõi “belīġ” dirler. Meŝelā bir maòām, maòām-ı beşāret olur ya‘nī bir kişiye: 

“Bey sana ‘aţā itdi” diye muştulamalı olur; ol maòāma münāsib söz oldur ki ol 

kişiye bu sözü söyleyeler. Zīrā ġayrı söz añın eksiği degüldür. Belki söyleseler 

de kulağına girmez. Meğer bundan yek nesne muştulayalar. Vaòtā ki ol kişiye 

bu ašl-ı sözü söyleyeler; ol kişiniñ óāline münāsib söylenmiş olur. Muóāäara 

emri temām olur. Añdan sonra bu maòām-ı beşārete münāsib sözü dürlü dürlü 

hey’āt ile söylemiş olur. Gāh olur bir ağız: “Sultan sana ‘aţā itdi” dirler ve gāh 

olur: “Sultān sana taóòīò ‘aţā itdi” ve gāh olur: “Vallāhi billāhi taóòīò Sultan 

sana ‘aţā itdi” dirler. İmdi, bu sözün üçü daõi muştulukdur; beşāret maòāmına 

münāsibdür. Līkin her biriniñ bir yeri vardur. Añı daõi ri‘āyet etmek gerek ki 

kişi belīġ ola. Zīrā ol kişi -ki aña bu õayrı muştulayalar- bundan õālī degüldür 

ki bu õayrı hiç tašavvur itmemiş ola, õāli’ê-êihn iken min óayŝü lā yaótesib 

muştulayalar; añıñ gibi kişiye: “Sultan sana ‘aţā itdi” dimek kifāyet ider. Ve 

tereddüd iden kişiye: “Taóòīò ‘aţā itdi” dimek gerek ve münkir olan kişiye: 
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“Vallāhi taóòīò ‘aţā itdi” deyü muştulamak gerek. Tā ki ol sözler añıñ óāline 

münāsib ola.  

Pes, ma‘lūm oldu ki maòām-ı beşārete münāsib dürlü dürlü aóvāl olur imiş. 

Ol beşārete münāsib kelāmı dürlü dürlü söylemek iòtiàā ider imiş. Yalnız 

beşārete münāsib söylemekle emr-i belāġat temām olmaz imiş. Belki hemān 

emr-i muóāäara temām olur imiş. Emr-i belāġat şol vaòt temām olur imiş ki ol 

beşāret kelāmınıñ dürlü dürlü hey’āt ile söyleyişleri ol beşāret maòāmına ‘ārıà 

olan dürlü dürlü óāllere taţbīò oluna. Ya‘nī sözün hey’ātı aña münāsib getirilüb 

aña delālet itdirile. Ol münāsib getirmek belāġatdur; añıñ ile emr-i belāġat 

temām olur, eğer delāletde ta‘òîd olmaz ise. 

Bu meêkūrātdan “belāġat” ile “muóāäara” arasında farò ëāhir oldu. Bu farò 

òavmiñ ekŝer-i kütübünde meêkūr olmamışdur. Ma‘nāy-ı daòīòdür. Şöyle 

ma‘lûm ola. Gereği gibi fehm ve àabţ olunub zemānenin cühhāline iëhār olun-

maya.  ُا أضََاعَه فمََن  مَنحََ ال جُهَّالَ عِل م 
15

 İmdi, bu beşāret maòāmına òıyās eyleye 

cemī‘-i maòāmātı ve aña münāsib olan sözleri ve ol maòāmāta ‘ārıà olan aóvāli 

ve ol aóvāle münāsib olan hey’āt-ı kelāmı. Ve bu maòāmātın ve aña ‘ārıà olan 

aóvāliñ nihāyeti yoòdur. Līkin maòām-ı beşāret maòāma münāsib bir temŝīl 

olduğu içün ber-sebīl-i tefe’ül getürdük. 

Añdan sonra bilgil ki bu maòāmātı bilüb ve aña münāsib söyleyişleri duyub 

sözü maòāmāta münāsib söylemek ba‘àı kimsede bi’t-ţab‘ olur. Aña “belīġ-i 

selīòī” dirler. Añıñ gibi kimseniñ bir kimseden belāġat öğrenmeğe iótiyācı 

yoòdur. Ve ba‘àı kimesne olur ki bu ma‘nā añda bi’t-ţab‘ olmaz, sonradan 

öğrenmekle taóšīl ider. Pes, añıñ gibi kimseye öğrenmek için belīġ-i selīòī 

olanlar bu ‘ilmi tedvīn idüb ol maòāmāta ‘ārıà olan aóvāli ve aña münāsib 

söyleyişleri añıñ içünde beyān itdiler. Ve ol ‘ilme “‘ilm-i me‘ānī” deyü ad 

ko(y)dular. Belāġat ‘ilminde ašl bu ‘ilm-i me‘ānīdür. Kalan ‘ilmler ki belāġata 

ta‘alluòu vardur, bu ‘ilmin şu‘besinden ve levāóiòındandur.  

Ve daõi bilgil ki maòāmāta münāsib söylemekde insān mütefāvit-i merātib 

üzredür. Bu bābda ba‘àı ādem ba‘àından yukarda olur ve aşağı olur. Ve bu 

ma‘nāyı kemāli üzere itmek ki maòdūr-i beşer olmaya. Nitekim Kelāmullāh’da 

vāòi‘ olmuşdur. Añıñ içün “Òur’ān-ı aëīm-i mu‘ciz” dirler. Ya‘nī beşer miŝlini 

                                              
15  Kim erbabı olmayana bir ilim vermeye çalışırsa onu zâyi etmiş olur. 
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getirmekde ‘ācizdür. Zīrā bize tevātür ile ŝābit oldu ki Óaàret-i Resūl šallallāhu 

‘aleyhi vesellem Òur’ān nāzil olucak, belīġlerini cem‘ idüb eyitdi: “Bu Òur’ān 

Allah kelāmı idüğüne şübheniz var ise gelin siz daõi bunuñ bir kısacık sūresi 

gibi sūre getirin, görelim” didi. Cümlesi ‘āciz olub getüremediler. Ba‘à-ı belīġ 

īmāna geldi ba‘à-ı āõar ‘inād itdi. Ve ol zamânda ‘Arab ortasında yedi meşhūr 

òašīde var idi. Cümle büleġā ittifāò itmişler idi ki beşeriñ elinden gelen, ancak 

bu òašīdelerde olan belāġatdur. “Bundan (y)ukarısına beşer òādir degüldür” 

dirler idi. Óattā ol òašīdeleri Mekke kapısına asıp kemāl-i ta‘ëīmlerinden añlara 

secde iderler idi. Añlara “seb‘a-i mu‘allaòa” dirler idi. Òur’ān gelicek ba‘àı 

mu‘ānidler ol òašīdeleri Òur’ān’a mu‘ārıàdır deyü bir zaman ‘inād idüb indir-

meyüb aña ta‘ëīmler eyleyüb karşısına secde itdiler. Āõir bu âyet inecek ki: 

توََت  عَلىَ ال جُودِ ﴿ رُ وَ اس  مَ  ضُ اب لعَِي مَاءَكِ وَ ياَ سَمَاءُ أقَ لعِِي وَغِيضَ ال مَاءُ وَ قضُِيَ الْ  يِّ وَقيِلَ ياَ أرَ 

مِ الظَّالمِِينَ  ا للِ قوَ  د  ﴾وَقيِلَ بعُ 
16

’dür, cemī ‘-i mu‘ānidīniñ gücü üzülüb ‘ināda ţāòatleri 

kalmadı. Bi’à-àarūre ol òašīdeleri indirüb añlara secde itmez oldular. Ol óīnde 

ba‘àı mu‘ānidler daõi müselmān oldu.
17

 

Ve daõi bilgil ki bu belāġata müte‘alliò olan ‘ilmin aòsāmı üçdür. Biri ašl-

dır ikisi aña fer‘dir. Ol ašl didiğimiz “‘ilm-i me‘ānī”dür ki ašl-ı belāġat bundan 

bilinür. Nite ki
18

 yukarıda didik. Zīrā bu ‘ilm bize bildürür maòāmāta ‘ārıà olan 

aóvāli ve ol aóvāle münāsib olan söyleyişleri ki belāġat bundan ‘ibāretdür. Ve 

ol fer‘iñ birine “‘ilm-i beyān” dirler. Bu ‘ilm bize bildürür ki kelāmın hey’ātı 

bu maòāmāta ‘ārıà olan aóvāle ne keyfiyyet ile delālet ider. Ya‘nī maòāma 

‘ārıà olan óāle münāsib olan hey’ātı ‘ilm-i me‘ānī bildürür; ol hey’ātın keyfiy-

yet-i delāletini ‘ilm-i beyān bildürür. Añıñ içündür ki ‘ilm-i beyān ‘ilm-i 

me‘ānīnin şu‘besidür. Ve ol fer‘in birine daõi “‘ilm-i bedī‘” dirler. Bu ‘ilm bize 

bildürür ki kelāmıñ belāġatını ri‘āyet itmekle kelāma óüsn-i êātī óāšıl oldukdan 

sonra ol kelāmı nice zīnetler ile müzeyyen iderler. Ve añdandır ki bu ‘ilme 

“levāóik-ı me‘ānī” dirler. Zīrā ki óüsn-i zīnet óüsn-i šūret oldukdan sonra yara-

şur. Şöyle ki óüsn-i šūret yoò iken bir kimseyi tezyīn itmek õınzır boynuna 

                                              
16  “Ey yeryüzü! Yut suyunu! Ey gökyüzü! Tut suyunu!” denildi. Su çekildi, iş bitirildi. 

Gemi de Cûdî’ye oturdu ve ‘Zalimler topluluğu Allah’ın rahmetinden uzak olsun’ denil-

di.” (Hûd 11/44) 
17  Olmadı şeklinde okunmaya da müsait. 
18  “Nitekim” veya “nite ki” şeklinde kullanılabilmektedir. Bkz. Ş. Sâmî, Kâmûs-i Türkî,  

s. 1454. 
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cevāhir asmışa döner. Kelāmın õod óüsn-i šūreti ‘ilm-i me‘ānīden ma‘lūm olur. 

Zīrā ki óüsn-i šūret muòteàāy-ı maòāma münāsib söylemekdür. Bu ma‘nā õod 

‘ilm-i me‘ānīden bilünür.  

Pes, bu taòrīrden zāhir oldu ki ‘ilm-i bedī‘ ‘ilm-i me‘ānīnin tevābi‘inden 

imiş. Ve ‘ilm-i beyān añdan bir şu‘be imiş. Pes, biz daõi ‘ilm-i me‘ānī ‘ilm-i 

belāġatda ašl olduğu içün añı maòšūd-i bi’ê-êāt idüb üç bāb üzere tertīb idüb 

bu muõtašarda evvel beyān itdik. Ve ‘ilm-i beyānı ve ‘ilm-i bedī‘i õātimede ve 

tetimmede ber-sebīl-i tebe‘iyyet ‘alā vechi’l-icmāl ve’l-iõtišār īrād itdik. Bu 

muòaddime bu arada temām oldu. Şimden
19

 gerü ‘ilm-i me‘ānī bābına şurū‘ 

idelim. 

el-Bābu’l-Evvel [Mutlak Kelāmın Hey’ātı] 

Bu bāb mutlaò kelāma kendi nefsi sebebi ile ‘ārıà olan hey’ātı ve aña 

münāsib aóvāl-i maòāmātı bildürür ki ol hey’āt ol aóvāle delālet ide. İmdi, 

bilgil ki her kelām -ki añı insān söyler- añdan maòšūd ya õaber virmekdür 

veyāhud ġayrı nesnedür. Evvelki kelāma “iõbār” dirler ve “õaber” dirler. Ol 

birine “inşā” dirler. Bu iõbārın ve inşānın õušūšları ve aóvāli bāb-ı ŝānīde ge-

lür. 

Şimdi, mutlaò kelāmda olan hey’ātı ve aña münāsib olan me‘ānī-i zāideyi 

bildirelüm. İmdi, bu mütekellimin mutlaòan bir kelāmı īrādı, gāh olur ki 

ma‘nāy-ı vaà‘īsini ifāde itmekden ġayrı bir ġaraà-ı āõar içün olur. Meŝelā 

muõātab ile küsülü degül idüğünü bildirmek yāhūd kendinin dilinde ya lüknet 

ya pelteklik yoò idüğünü bildirmek gibi ve ne ki buna benzer var ise.  

Ve gāh olur ki mutlaò kelāmı “hey’āt-ı iõbāriyye” ile söylerler. Bir óükm-i 

ġarībü’ş-şānın vuòū‘undan muõātabın òalbine ya sürūr veya ġam veya õavf 

veya emn veyāõūd bunlara benzer bir nesne bırakmakdan ötürü. Ve gāh olur ki 

“hey’āt-ı inşā” ile söylerler. Mütekellim muõātaba mülāţafe òašd idüb ţarīò-i 

iõbāra mecāl olmayacak bu nükte muţlaò kelāmı ya iõbārī ya inşāī getirmek 

nüktesidür. Ammā envā‘-ı iõbārın ve inşānın nüktesi inşallāh bāb-ı ŝānīde 

ma‘lūm olur.  

                                              
19  Şimden: Şimdiden tabirinden muhaffeftir. Şimden sonra, şimden gerû. Bkz. Ş. Sâmî, 

Kâmûs-i Türkî, s. 785. 
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Ve muţlaò kelāmın hey’ātlarının biri daõi kelām gāh “óamliyye” ve gāh 

“şarţiyye” olmakdur. “Óamliyye” oldur ki óükm añda bilfi‘l temām ola; 

ta‘līksiz ve tereddüdsüz. “Pādişāhımız ‘ādildür” dimek gibi. Ve “şarţiyye” oldur 

ki óükm añda bilfi‘l temām olmaya. Ya bir nesne bir nesneye ta‘līò oluna: 

“Eğer Pādişāhımız ġazā ider ise esir bol olur” didiğin gibi. Bunun gibiye 

“şarţiyye-i muttašıla” dirler. Veyāõūd bir nesne ile bir nesne arasında tereddüd 

oluna: “Pādişāh bu yıl Anadolu’ya sefer ider veyāhūd Rum iline sefer ider” 

didiğin gibi. Bunun gibiye “şarţiyye-i munfašıla” dirler.  

Vaòtā ki şarţiyyeyi ve óamliyyeyi bildin ise bil imdi ki kelām-ı şarţiyyeyi 

getirmen ‘alā vechi’t-tenšīš ve’t-tencīz óükm itmemek içün ya óükmün şarţını 

bildirmek içindür. Ve bunun emŝāli neyim var ise. Ve şarţiyyātdan õušūš-i 

nev‘ī īrād itmek şol fevāidi maòām iòtiàā itdüğü içündür ki şarţ óarflerinin 

ma‘nāsı añı müfīddür. Ol fevāidi bilmek şarţ óarflerinin me‘ānīsini bilmeye 

mevòūfdur. Ve şarţ óarflerinin me‘ānīsi ‘ilm-i naóvden ma‘lūm olur. Eğer 

bunda getirsevüz ikŝār olur. Ve kelāmı óamliyye getirmek kelāmda tenšīš ve 

tencīz òašd idüb óarf-i şarţ me‘ānīsinde òašd olunan fevāidi maòām iòtiàā it-

medüğü içündür.  

Ve muţlaò kelāmın hey’ātının biri daõi, bir kelām bir kelāmdan gāh “fašl” 

olunub gāh “vašl” olunmakdur. Kelāmı vašl itmek meŝelā vāv-ı ‘aţf ile: 

“Pādişāh fülān kişiye bir manšıb virdi ve bir kese akçe bağışladı” dimek gibi. Ve 

fašl itmek vāv-ı ‘aţf ile getirmeyüb iki kelāmı biri biri ardınca söylemekdür. 

Meŝelā vüzerāya pādişāh: “Ehl-i ‘ilmi mertebeli mertebesince ri‘āyet idin” di-

dikten sonra: “Fülān òal‘anın azıġı koyulmadı” dimek gibi.  

Fašl ve vašl ma‘nāsını bildikden sonra bilgil ki vašlın şarţı vardır. Her 

òaçan ki ol şarţ bulunmasa kelāmı biri birinden fašl iderler. Evvel ol şarţı bildi-

relüm, añdan sonra fašldan ve vašldan òašd olunan nükteleri bildirelüm.  

Bilgil ki bir kelāmı bir kelāma şol vaòt vašl iderler ki ol iki kelāmın orta-

sında “ġāyet-i ittióād” olmaya ve “ġāyet-i iõtilāf” olmaya. Zīrā ġāyet-i ittióād 

olacak, şeyi, kendi nefsine ulaştırmak gibi olur. Bu cāiz degüldür. Ve eğer 

ġāyet-i iõtilāf olsa, iki muõālifi biri biri yanına getirmek gibi olur. Bu daõi 

dürüst
20

 degüldür. Pes, vašl beyne’l-óāleteyn olur; ara yerde ne ġāyet-i ittióād 

                                              
20  Dürüst: Doğru, düzgün, sağlam. 
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ola ve ne ġāyet-i iõtilāf ola ki arada min vech münāsebet olub ve min vech 

muõālefet ola. Tā ki vašl itmek dürüst ola. 

Ve bu münāsebet ya “‘aòlī”dür; iki kelāmın eczāsından bir cüz ikisinde bile 

müşterek olmak gibi. Nitekim dirsin: “Zeyd òāimdir ve ‘Amr daõi òāimdir.” 

İşte lâfë-ı “òāim” müşterek oldu. Veyāõūd dirsin: “Zeyd òāimdir ve Zeyd kātib 

daõidir.” Bu kerre lâfë-ı “Zeyd” müşterek oldu. Veyāõud dirsin: “Zeyd òāimdir 

evde ve ‘Amr òā‘iddir evde.” Bu kerre “evde” dimek müşterek oldu. Bu eczāda 

iştirāk sebebi ile iki kelām ortasında olan münāsebete “‘aòlī” dirler.  

Veyāõud bu münāsebet “vehmī”dür; fī nefsi’l-emr münāsebet yoòdur. 

Vehm añda kendiden bir münāsebet iõtirā‘ ider. Meŝelā bir şey bir şeyin àıddı 

iken -ak kara gibi- vehm añların arasında olan àıddiyyeti bir münāsebet ‘add 

idüb añları müştemil olan cümleleri biri birine ‘atf itmeye sebeb ider. Meŝelā 

dirsin ki: “Zeyd akdır ve ‘Amr karadır.”  

Veyāõūd münāsebet “õayālī”dür. Ya‘nī fī nefsi’l-emr añda daõi münāsebet 

yoòdur. Līkin ittifāò düşüb bir óikmetden ötürü eşyā-i mütenāsibe õayālde 

cem‘ olduğu içün aralarında münāsebet peydā olur. Nite ki Óaòò celle ve 

‘alā’nıñ òavl-i kerīminde gelir ki: ﴿ َبلِِ كَي فَ خُلقِتَ  وَإلِى ِ مَاءِ كَي فَ أفَلََا ينَ ظرُُونَ إلِىَ الْ  السَّ

ضِ كَي فَ سُطِحَت   رَ  .... وَإلِىَ الْ  ﴾رُفعَِت 
21

 Belāġatda nāòıš olanlar, Allah Te‘ālā bu 

kelāmları, münāsebeti yoò iken biri birine nīce ‘atf itdi, deyü müteóayyir olur-

lar. Zīrā ki “Fī nefsi’l-emr yer ve gök ve deve arasında münāsebet yoòdur” dir-

ler. Ammā belāġatda kāmil olanlar bilürler ki Òur’ān’la muóāvere ‘Arab ile-

dür. ‘Arab’ın õayālinde dāim bu üç nesne müctemi‘dür. Zīrā ki ‘Arab’ın me‘āşı 

dāim deve iledür. Bu devenin ma‘īşeti sebebinden, dāim fikrleri gökden yağ-

murlar yağıp yerden otlar bitmekdür. Bu cihetden bu üç šūret dāim bunların 

õayāllerinde müctemi‘ olur. Pes, añlara nisbet bu üç nesne ortasında münāsebet 

olur. Añlar ile muóāverede bu üç şeyi müştemil olan kelāmları biri birine ‘atf 

itmek dürüst olur.  

Ve daõi vašlda mümkin oldukça münāsebet ri‘āyet olunmak müstaósen ol-

duğundan ötürüdür ki vašl olan kelāmları cümle-i ismiyye veyā fi‘liyye olmak-

                                              
21  “Deveye bakmıyorlar mı, nasıl yaratılmıştır? Göğe bakmıyorlar mı, nasıl yükseltilmiş-

tir?... Dağlara bakmıyorlar mı, nasıl dikilmişlerdir?” Ğâşiye 88/17, 18, 20. (Metinde 

sûrenin 19. âyeti atlanmıştır).  
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la biri birine muõālif getürmezler. İllā meğerki cümle-i ismiyye veyā fi‘liyye 

getürmekde bir nükte òašd oluna. Cümle-i ismiyyeniñ ve cümle-i fi‘liyyeniñ 

ma‘nāları ve nükteleri bāb-ı ŝāliŝde ma‘lūm olur. Bu arada añıñla iktifā idüb 

bildirmedük. Egerçi
22

 fi‘liyyelik ve ismiyyelik daõi mutlaò kelāmıñ 

hey’ātındandır.  

Vaòtā ki şarţ-ı cevāz-ı vašlı bildin ise bundan ma‘lūm oldu ki òaçan ki bu 

şarţ bulunmaya; fašl vācib olur. İllā meğerki kelām õilāf-ı muòteàāy-ı ëāhir 

üzere çıka, münāsebet olmamayı bir óikmetten ötürü münāsebet yerine tenzīl 

idüb vašl ideler. Ve õilāf-ı muòteàāy-ı ëāhirin tafšīli bāb-ı ŝānīde gelür. Ammā 

vašl şerāiţi oldukdan sonra gāh bir nükte òašd idüb vašl iderler ve gāh bir nükte 

òašd idüb fašl iderler. Meŝelā yukarıda bir kelām geçse ki ol kelāma bu 

kelāmıñ iştirākinden fesād gelür ola. Eğer ol kelāmdan ġayrı yukarıda iştirāki 

šaóīó olur bir kelām daõi geçmiş ise fašl vācibdür. Zīrā fesādı mu‘ayyendür. 

Ve eğer geçmiş ise yine fašl yeğdür. İşbu iótiyāţdan ki nāgāh
23

 iştirāk cāiz 

olmaya, iştirāk òašd olundu sanıla. Ammā vašl daõi dürüstdür, ol iştirāk cāiz 

ola. Ne ‘aţf òašd idüb ve mümkin oldukça aña ‘aţf itdiğine òarīne getirmenle. 

Bu ašl-ı fašla “òat‘-ı kelām” dirler.  

Ve gāh olur ki vašl şerāiţi var iken fašlın sebebi, kelām-ı sābıòdan kopan 

suālin def‘ini òašd itmek olur. Bu fašla “isti’nāf” dirler. Çün vašl cāiz olan 

yerde fašl nüktelerini bildin. Ma‘lūm ola ki vašl itmek nüktesi, bu nüktelerin 

bulunmamasıdur. 

Ve mutlaò kelāma ‘ārıà olan hey’ātıñ biri daõi kelāmı gāhī
24

 àamīr-i fašl ile 

getürüb ve gāhī àamīr-i fašlsız getürmekdür. Àamīr-i fašl ile getürmek  َُزَي دٌ هو

 dimek gibi. Kelām-ı زَي دٌ قاَئمٌِ  dimek gibi. Ve àamīr-i fašlsız getürmek قاَئمٌِ 

‘Arab’da bir cümlenin iki rüknü arasına giren هو’ye “àamīr-i fašl” dirler. 

Türkī’de bu àamīr-i fašl için müstaòil lâfë yoòdur. Belki kelāmı söyleyişde bir 

vechile telaffuë iderler ki añdan àamīr-i fašl ma‘nāsı anlanır. Kelāmı ol vechile 

söyleyiş taórīr ile beyāna òābil degüldür. Belki söyler iken göstermekle olur. 

                                              
22  Egerçi: (Yâhud gerçi) Her ne kadar…..olsa da; vâkı‘an…..ise de. Bkz. Ş. Sâmî, Kâmûs-i 

Türkî, s. 146. 
23  Nâgâh: Vakitsiz, münasip vakitte olmayan, ansızın. Bkz. Ş. Sâmî, a.g.e., s. 1450. 
24  Gâhî (ya da gehî): Ara sıra, bazen. 
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Ve bilcümle àamīr-i fašlı getirmek, haberi mübtedāya taõšīš òašd itmekden 

olur. Ve àamīr-i fašlı terk itmek, terk-i òašd-ı taõšīšden olur.  

Ve muţlaò kelāma ‘ārıà olan hey’ātıñ biri daõi mütekellim kelāmını gāh 

uzatıp ve gāh muõtašar söylemekdür. Evvelkiye “iţnāb” dirler. Ol birine “īcāz” 

dirler. Şunun gibi yerde ki muõātabıñ inbisāţı olub söz dinlemekden óaëëı ola; 

bir sözü bin söz iderler. Ve şunun gibi yerde ki muõātabda inòıbāà ola, išġādan 

óaëëı olmaya; bin sözü bir söz iderler tā ki muõātaba imlāl olmaya. Ammā şol 

şarţ ile ki bu bir söz ol bin sözün fāidesini vire. Kelāmda bu vechile belāġatı 

bilmeyen, ekābir mušāóabetine lāyıò olmaz. Añlar ile mušāóabet idene bundan 

gerekli belāġat olmaz.  

Ve mutlaò kelāma ‘ārıà olan hey’ātıñ biri daõi kelāmı òašr üzere getürüb ve 

kašrsız getürmekdür. “Òašr”, müsnedi müsnedün ileyhe veya müsnedün ileyhi 

müsnede taõšīš itmekdür. Müsnedin ve müsnedün ileyhin ma‘nāsı bāb-ı ŝāliŝde 

ma‘lūm olur. Müsnedi müsnedün ileyhe taõšīš itmek: “Şā‘ir degüldür illā 

Zeyd’dür” dimek gibidür. Ve müsnedün ileyhi müsnede taõšīš itmek: “Zeyd 

degüldür illā şā‘irdür” dimek gibidür.  

Bu òašr daõi ya “iddi‘āī” olur, añdan mübālaġa òašd olunur. Geçen miŝāller 

gibi. Zīrā ma‘lūmdur ki ‘ālemde Zeyd’den ġayrı şā‘ir vardur. Ve Zeyd’in 

şā‘irlikden ġayrı óāli vardur. Līkin sen Zeyd’den ġayrı şā‘iri şā‘irīnde komayub 

şi‘ri Zeyd’e òašr idersin, miŝāl-i evvelde. Ve Zeyd’iñ kalan óālini óāl yerine 

komayub Zeyd’i ancak şi‘re kasr idersin, miŝāl-i ŝānīde. Veyāõud “óaòīòī”dür. 

Bu òašr-ı óaòīòī senin didiğin gibidür ki: “Vācibu’l-vücūd degüldür illā Allah-

dur.” 

Ve añdan sonra ma‘lūm ola ki bu òašr üç dürlüdür. Birine “òašr-ı òalb” dir-

ler. Meŝelā bir kişi i‘tiòād itse ki sana gelen ‘Amr’dur ammā fi’l-vāòi‘ gelen 

Zeyd idi, ‘Amr degül idi. Sen aña: “Gelmedi bana illā Zeyd” dirsin. Ve birine 

“òašr-ı efrād”
25

 dirler gerü bu miŝāl gibi şol muõātaba nisbet ki Zeyd’in daõi 

‘Amr’ın daõi gelmesini i‘tiòād itmişdür. Ve birine “òašr-ı ta‘yīn” dirler gerü bu 

miŝāl gibi şol muõātaba nisbet ki sana bir kimseniñ geldiğini bilir ammā bil-

mez ki Zeyd midir ‘Amr mıdır, ta‘yīninde mütereddiddür. Bu üç dürlü òašrın 

                                              
25  Nüshada bu kelime “efrâd” olarak harekelenmiştir. Fakat belâgat kaynaklarında yaygın 

olarak “ifrâd” şeklinde geçtiği bilinmektedir. 
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her birini kelāmda getirmekten ġaraà, muõātabıñ õatāsını def‘ idüb šavābını 

taòrīr itmekdür. Zīrā üçünde daõi gelmek var idüğünü bilür, bu šavābdur bunu 

taòrīr idersün. Ve gelen kim idüğünü bilmez òašr-ı ta‘yīnde veyāhud gelen 

ġayrı kişiyi sanır òašr-ı òalbde veyāhud geleniñ yanınca bir gelmeyeni bile 

katar òašr-ı efrādda. Pes, bunlar õaţādur, bunları redd idüb gelen kim idüğünü 

bildürürsün. 

Ve òašrıñ bir ţarīòi daõi “‘aţf”dur. Nitekim dirsin: “Zeyd şā‘irdir müneccim 

degül.” Veyāhūd óarf-i “bel” ile. Nitekim dirsin: “Zeyd şāir degüldür bel ki 

müneccimdür.” Ve bir ţarīòi daõi óarf-i “illā” ile nefy ve istisnādır. Meŝelā 

dirsin ki: “Zeyd degüldür illā şā‘irdür.” Ve bir ţarīòi daõi taòdīmdür. İnşāallāhu 

Te‘ālā bāb-ı ŝāliŝde gelür. Ve bu òašr, müsned ve müsnedün ileyhde olduğu 

gibi kelāmıñ cemī‘-i eczāsında ve müte‘alliòātında daõi olur. Bu bāb-ı òašrıñ 

tefāšīl-i aóvāli muţavvelātda mübeyyendür. Añdan ţaleb oluna.  

Vaòtā ki kelāmı òašr üzere getirmeniñ nüktesini bildin ise ma‘lūm oldu ki 

òašrsız gelmeniñ nüktesi, bu òašr nüktesi bulunmamakdur. Ve daõi ma‘lūm ola 

ki ol bāb-ı evvelden bu araya gelince söylenen nükteler, kelāmıñ muòteàāy-ı 

ëāhir üzere çıkarıcakdur. Ammā kelām õilāf-ı muòteàāy-ı ëāhir üzere olsa 

vāòi‘de olan óāl -ki maòāmda ëāhirdür- i‘tibār olmayub õilāfı i‘tibār olunsa bir 

nükteden ötürü ol vaòt bu hey’et-i meêkūre de bu óāle mün‘akis olur. Meŝelā 

iõbār gelecek yerde inşā gelür ve inşā gelecek yerde iõbār gelür ve şarţiyye 

gelecek yerde óamliyye gelür ve bi’l-‘aks. Ve fašl olacak yerde vašl olur ve 

bi’l-‘aks. Ve òıs ‘alā hāêā sāir aóvāli’l-maòāmāt ve’l-hey’āt. 

el-Bābü’s-ŝānī: [Kelām-ı İõbārī ve İnşāī] 

Bu bāb õušūš-i kelām-ı iõbāriyyeye ve õušūš-i kelām-ı inşāiyyeye ‘ārıà olan 

hey’ātı ve añdan òašd olunan me‘ānī-i zāideyi bildürür. Bu bāb iki fašl üzredür: 

el-Fašlu’l-Evvel: [Kelām-ı İõbārī] 

Bu fašl kelām-ı iõbārī óālini bildürür. Bilgil ki iõbārdan ġaraà ya bir bilme-

ze bu õaber virdiğin kelāmıñ ma‘nāsını bildirmekdür. Nite ki bir bilmeze dir-

sin: “Fülān kişiye Pādişāh fülān manšıbı virmiş.” Bu meòūle ġaraàa “fāide-i 

õaber” dirler. Veyāõud iõbārdan ġaraà, mütekellim kendi bir õaberi bildüğünü 

muõātaba bildürmekdür. Meŝelā bir kişiye Pādişāh beş bin akçe verse, ol akçe-
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yi ol kişi òabà eylese, bir kişi ol kişiye ider: “Pādişāh sana beş bin akçe virmiş.” 

Bundan ġaraà ol kişi muõātaba kendi bildüğünü bildürmekdür. Bu meòūle 

ġaraàa “lāzım-ı fāide-i õaber” dirler.  

İmdi, kelām-ı iõbārī -ki bu iki vechden biri üzre īrād olunur- eğer muõātab 

õāli’ê-êihn ise bu õaberi ya mütekkellimiñ bu õabere ‘ilmi olduğunu hiç tašav-

vur itmemiş ise mütekellim ol kelām-ı õaberīyi ilòā itmekde bir aġız söylemek 

yeter. Kelāmı te’kīd ile söylemek óācet degül. Eğer mütekellim bu õaberi aña 

muhātabıñ ‘ilmini tašavvur idüb šıdòında-kiêbinde mütereddid ise aña bir 

miòdār te’kīd ile söylemek gerekdür. Ve eğer muõāţab bu õaberi veya ‘ilm-i 

mütekellimi işidüb inkār itdi ise aña muókem te’kīd ile söylemek gerekdür. 

Meŝelā “Vallāhi ve billāhi elbette fülān fülāndır” dimek gerekdür. 

Ve daõi muõāţabın bu üç óāli vāòi‘de olsa ve kelāmı, ol vāòi‘de olan óāle 

muţābıò īrād eylese, bu īrāda “iõrācü’ş-şey ‘alā muòteàā ez-ëāhir” dirler. Ya‘nī 

kelāmı, ëāhir-i óāl muòteàāsınca getürmek dimek olur. Ammā dem olur ki bir 

muõāţab bir õaberi bilür iken bildüğü üzre ‘amel itmediği eclden bilmez yerine 

korlar veya mütereddid veya münkir yerine korlar. Kelāmı, õāli’ê-êihne ya 

mütereddide veyā münkire söyler gibi söylerler. Meŝelā bir kişi olduğu 

manšıbda ġāyet ëulm ider olsa, aña iderler ki: “Bu manšıbın ‘azli vardur” 

õâli’ê-êihn yerine koyub veya “…taóòīò ‘azli vardur” mütereddid yerine koyub 

veyā “…vallāhi ve billāhi elbette vardur” münkir yerine koyub ve bi’l-cümle 

bir kişi muţlaò bilmez yerine konur; añdan ‘azl óālini bilmezler ‘ameli geldiği 

içün ki ol ëulmdür. Zīrā ‘azli bilenden ëulm ba‘īddir. Õušūšan ki bir kere gör-

müş ola.  

Ve gāh olur ki õaber kendi nefsinde şübhe itmeli olmayub inkār muõāţabıñ 

òušūrundan geldiğinden ötürü münkiriñ inkārına i‘tibār itmeyüb ya mütereddid 

veyā õāli’ê-êihn yerinde korlar. Ve ol muhātab münkir iken mütereddide ve 

õāli’ê-êihne söyler gibi söylerler. Nitekim Óaòò Te‘ālā Òur’ān’ıñ óaòòıyyetine 

münkir olan müşrikleri ġayr-ı münkir yerinde koyub: ﴿ ِذلكَِ ال كِتاَبُ لَا رَي بَ فيِه﴾
26

 

didi. Ya‘nī “Bu kitāb ol Kitābullāh’dur ki enbiyāya iner; bunda şekk yoòdur” 

dir. Óāl bu óāl ki cümle kefere şekk iderler idi. Ya‘nī bu kitāb şānında şekk 

itmeli degüldür. Zīrā delāil-i óaòòıyyet bilesincedür. Eğer kefere şekk ider ise 

                                              
26  Bakara 2/2. 



XVI. Yüzyıla Ait Türkçe Bir Belâgat Çalışması 183 

òušūr-i re’yinden ve nokšān-ı ‘aòlındandur. Añların inkārına nā-i‘tibār diyüb 

ġayr-ı münkir yerine ko(y)du.  

Ve gāh olur ki mütereddidi õāli’ê-êihn yerine korlar. Bi-‘aynihī bu óikmet-

den ötürü õāli’ê-êihne söyler gibi söylerler. Ve gāh olur ki ‘alāmet-i inkār ëāhir 

olduğu içün õāli’ê-êihni veyāhud mütereddidi münkir yerinde korlar, münkire 

söyler gibi söylerler. Ve gāh olur ki õāli’ê-êihni mütereddid yerinde korlar, 

añdan ‘alāmet-i tereddüd ëāhir olduğu içün ve aña mütereddide söyler gibi 

söylerler.  

Bu dokuz šūretin cümlesine “iõrācu’l-kelām lā ‘alā muòteàā ez-ëāhir” dirler. 

Ya‘nī kelāmı ëāhir-i óāl muòteàāsınıñ õilāfı üzere çıkarmak dimek olur. Ve bu 

dokuz šūretde muõāţabıñ vāòi‘de olan óālini bir óikmetden ötürü yoò yerinde 

koyub bir óāl daõi i‘tibār iderler ve kelāmı aña göre söylerler. Ve muõāţabların 

bu i‘tibār olunan óāllerine kelām delālet itmeğe “delālet bi’l-kināye” dirler. 

Kināye ne idüğü õātimede gelür.  

Ve gāh olur ki kelāmı te’kīd ile söylerler; kelāmıñ ilòāsına ziyāde neşāţ ol-

duğu içün veyā bunun emŝāli nükteler içün. Bu te’kīdden ġaraà redd-i tereddüd 

veyā redd-i inkār olmaz. Belki bu ašl-ı te’kīd kelām-ı iõbārīye ve kelām-ı 

inşāīye ‘āmmdur ve mutlaò kelāmıñ aóvālindendür. Bāb-ı evvelde êikr olun-

mak gerek idi. Līkin münāsib ri‘āyet idüb bunda êikr itdik. 

Ve gāh olur ki iõbārı inşā šūretinde getirirler. Nite ki bir kimseye taòrī‘ it-

mek içün: “İlden utanmadıkdan sonra ne işler isen işle” dirsin. Bundan ġaraà: 

“Her ne işler isen işle” diye emr itmek degüldir ki óaòīòaten inşā ola. Belki: 

“Yaramaz işler işlersün” deyü õaber virmekdür. Emr šūretinde geldi, muõātaba 

taòrī‘ içün. Keennehū dir ki: “Olmayacak işleri sana emr itmelidür. Zīrā sen 

añın gibi işleri işlemekden kaçmazsın, emr olunmuş gibi işlersün.”  

Ve gāh olur ki iõbārı inşāya ‘aţf iderler ya‘nī vašl iderler; ortalarında 

kemāl-i mübāyenet var iken ma‘nā cihetinden bir daòīò münāsebet bulub ol 

münāsebetin ri‘āyetini, bir nükteden ötürü, maòām iòtiàā itdiği içün. Bunuñ 

miŝāli budur ki pādişāh vüzerāsına ider: “Fülān kişiyi asın!” İşte bu inşādır. 

Düz buna vašl idüb ider ki: “Ve her kişi ki benim emrime mutī‘dür, benden 

iósān görür.” Keennehū bunu vašl itmekle bu iki kelāmıñ arasında bir münāse-

bet-i ma‘neviyye var idüğüne işāret ider ki maòām añıñ ri‘āyetini iòtiàā ider bir 

nükteden ötürü. Ol nükte budur ki Pādişāh-ı dīn-i penāh bildürmek ister ki ol 
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kişinin asılması ‘išyānından ötürüdür ve mutī‘lere bundan istimālet vardur. Bu 

nükte vašl ile óāšıl olur. Eğer fašl eyleseler kelām munòatı‘ olur. Yukarıdaki 

kelāma münāsebet fehm olunub bu nükteye varılmaz. Bu daòīòa ehl-i êevòe 

maõfī degüldür. Vallāhu a‘lem. 

el-Fašlu’s-Ŝānī: [Kelām-ı İnşāī] 

Bu fašl kelām-ı inşāīnin aóvālini bildürür. Yukarıda bildin ki kelām-ı inşāī 

oldur ki añdan õaber òašd olunmaya. Bu, õaber òašd olunmayan kelām, altı 

vech üzredür. Ya añdan, sormak ġaraà olur, aña “istifhām” dirler. “Zeyd òāim 

midir?” dimek gibi. Ya bir kimseyi çağırmakdur, aña nidā dirler. “Yā fülān!” 

dimek gibi. Ya bir olmaz nesneye ümīd tutmakdur, aña “temennī” dirler. “Ne 

olaydı yigitlik geri geleydi!” dimek gibi. Ya bir olur nesneye ümīd tutmakdur, 

aña “tereccī” dirler. “Ne olaydı Sultān bana bin dinār vireydi” dimek gibi. Ya 

bir kişiye “Şöyle eyle” diye buyurmakdur, buna “emr” dirler. Veyā “Şöyle 

eyleme” deyü buyurmakdur, buna “nehy” dirler. Kelām-ı inşāī daõi
27

 çokdur. 

Ammā cümlesi bu altıdan mütevelliddür. Ol sebebden añlar envā‘-ı ašliyyeden 

sayılmaz. Çünkü envā‘ı ile kelām-ı inşāī ma‘nāsı bilindi. 

Pes, kelām-ı inşāīnin õušūšiyyetine ‘ārıà olan hey’ātı ve aña münāsib olan 

aóvāl-i maòāmātı bildürelüm. Gāh olur ki õilāfı ma‘lūm iken bir nesneyi 

muõātaba sorarlar, bir kuru ‘arà itmek içün. Nite ki bir kişi bir mühim işe gider 

iken kapın önüne uğrasa: “Uyanmaz mısın?” dirsin. Uyanmayacağı õod 

ma‘lūmdur. Garaà bundan bir kuru ‘aràdur, uyanmasına şevò göstermek içün. 

Veyāhud õilāfı ma‘lūm olan muõātaba tecāhül idüb sorarlar, ta‘yīb içün. Keen-

nehū buna işāret iderler ki bu iş ādem işlemeli iş degüldür. Nite ki babasına bir 

kişinin sövdüğünü bilür iken: “Babana söver misin?” dirsin. Veyāhūd taòrī‘ 

içün. Nitekim dirsin: “Babana sövdün mü?” Veyāhūd tehdīd içün. Nite ki: “He-

le fülān! Fülān vaòt bana sövdün mü?” Veyāhūd taõvīf içün. Nite ki dirsin: 

“Fülān kişiye bu iş içün karşında ne itdiğimi gördün mü?” Ol kişiye itdiğini 

muõātabıñ karşısında itmiş iken sen añıñ gördüğünü bilür iken gerü “Gördün 

mü?” deyü sorarsın. Ġaraà bundan kemāl-i taõvīfdür. Keennehū dir ki: “Eğer ol 

işi idene ne ‘uòūbet olduğunu bileydin, bu işi itmez idin.” Bundan kemāl-i 

                                              
27  Daõi kelimesi burada “daha” anlamındadır. Kelime vaktiyle bu anlamda da kullanılıyor-

du. Bkz. Şemseddin Sâmî, Kâmûs-i Türkî, s. 603.    
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taõvīf óāšıl olduğu ehl-i êevòe maõfī degüldür. Ve daõi bir kişiniñ gitmediğini 

göre durur iken: “Gitmedin mi?” dirsin. Bundan ġaraà ol kişiniñ geç gittiğini 

iş‘ār idüb añı gitmeye kandırmakdur. Veyāhud: “Geldin mi?” dirsin. Añıñ tīz 

geldiğini iş‘ār içün ya gelmesine feraó iëhārı içün. Ve daõi bir kişi övünse aña 

dirsin ki: “Seni bilmez miyim?” Bundan ġaraà óaòīòat-i istifhām degüldür, 

iş‘ār-ı inkārdur.  

Ve daõi nidā itmeyecek maòāmda nidā idersin. Nite ki bir kimseye sana bir 

ëālimden şikāyete gele durur iken: “Yā maëlūm!” diye nidā idersin. Bunda 

óaòīòaten nidā rast gelmez. Zīrā ki nidā, sana bir kimseyi müteveccih kılmak 

içindür. Bu maëlūm õod sana müteveccih olub geliyor. Bundan ġaraà maëlūmu 

şikāyete kandırmakdur. Aña ëulm idenden óaòòını alıvermeyi iëhār itmekdür.  

Ve gāh olur temennī istifhām šūretinde gelür. Nite ki asılmak óīninde asıla-

cak kişi dir ki: “Hiç bana şefī‘ yoò mudur?” Bundan ġaraà óaòīòaten şefī‘ sor-

mak degüldür. Belki şefī‘ temennī itmekdür. Zīrā şefī‘ yoò idüğü kendi de 

bilür. Līkin šūret-i istifhāmda getirür, şefī‘ ġāyet-i maţlūbu olduğunu iëhār 

itmek içün. Keennehū ġāyet-i maţlūbu olduğundan şefī‘ yoò idüğünü bildikden 

sonra ġaflet idüb şefī‘ sorar. Ve gāh olur ki tereccī šūret-i temennīde gelür, ol 

tereccī olunan emri istib‘ād içün. Nite ki dirsin: ا طِينيِ دِيناَر  ا يعُ   Ya‘nī ne“ ليَ تَ زَي د 

ola idi Zeyd bana bir felūrī
28

 vire idi.” Bu sözü şol vaòt dirler ki Zeyd ġāyet 

õasīs ola. Añdan bir felūrī virmek muóāl gibi ola. Ve gāh olur ki emr, šūret-i 

temennīde gelür. Emr ile maţlūb muóāl menzilesinde idüğüne işāret içün. Nite 

ki yoldaşına dirsin ki: ِثنُي  ”.Ya‘nī “Ne olaydı sen bana õaber vireydin ليَ تكََ تحَُدِّ

Bundan ġaraà óaòīòat-i temennī degüldür. Belki muõātabdan õaber ţaleb it-

mekdür. Līkin añdan õaber virmek ba‘īd olduğundan ötürü böyle ta‘bīr ider-

sün. Zīrā müsteb‘adi ţaleb itmek muóāli ţaleb itmeğe benzer.  

Ve gāh olur ki emr ve nehy tehdīd maòāmında isti‘māl olunur. Nite ki dir-

sin bir kimseye: “Sen buna sevin!” veyāõūd dirsin: “Sen benim sözümü tutma!” 

Bunlardan ġaraà emr ve nehy degüldür. Belki tehdīddür. Nite ki ehl-i idrāke 

maõfī degüldür. Ve bi’l-cümle terākīb-i inşāiyyeden me‘ānī-i vaà‘iyyesinden 

zāid çok ma‘nālar òasd olunur. Ehl-i idrāk olana bu meêkūr olan kifāyet ider. 

Bāòīsini buna òıyās ile bilür. Vallāhu a‘lem. 

                                              
28  Felûrî: Altın sikke lira. Bkz. Şemseddin Samî, Kâmûs-i Türkî, s. 1005. 
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el-Bābü’s-Ŝāliŝ: [Mutlak Kelāmın Eczāsı Cihetinden Hey’ātı] 

Bu bāb muţlaò kelāmıñ eczāsı cihetinden ‘ārız hey’ātı bildürür ve bu bāb 

dört fašl üzredür: 

el-Fašlu’l-Evvel [Kelāmın Eczāsı]  

Bu fašl icmālen kelāmın eczāsını beyān ider. Zīrā evvel eczāyı bilmek ge-

rek ki añdan sonra eczā cihetinden ‘ārıà olan hey’ātı ve ol hey’āta münāsib 

aóvāl-i maòāmātı bildirevüz. İmdi, kelām óāšıl olmaz illā bir ma‘nā-i óadeŝe 

delālet iden nesneyi bir êāta yanaşdurmakla olur. Nite ki dirsin: “Zeyd äārib-

dür.” Ol cüz’le aña bir óadeŝi yanaşdurursun, Zeyd gibi meŝelā. Aña “müsne-

dün ileyh” dirler. Ve ol cüz’ ki yanaşur, äārib gibi meŝelā, “müsned” dirler. Ve 

buna yanaşan gāh olur ki ism olur. Ya‘nī ol ma‘nāsında olan óadeŝin bir 

mu‘ayyen zamanda olmasına delālet itmez. “Äārib” gibi ki ma‘nāsı “urucu” 

dimekdür. Ol äarb hangi zamānda idüğüne delālet eylemez.  

Ve gāh olur ki müsned cümle olur. Böyle olan kelāma “cümle-i ismiyye” 

dirler. Ve gāh olur ki fi‘l olur. “Fi‘l” deyü ol lâfëa dirler ki óadeŝin üç zaman-

dan birinde olmasına delālet eyleye. Üç zamānıñ birine “māàī” dirler ve birine 

“óāl” dirler ve birine “müstaòbel” dirler. Nite ki dirsin: “urdu” geçmiş zamānda 

veyāõūd “urur” şimdiki óālde veyā gelecek zamānda. Ol fi‘l ki geçmiş 

zamānda delālet ider, aña “māàī” dirler. Ol fi‘l ki óāàıra veyā geleceğe delālet 

ider, aña “muàāri” dirler. Ve müsnedi böyle olan kelāma “cümle-i fi‘liyye” 

dirler.  

Ve kelāmın bāòī eczāsı ya müsnedün ileyhe müte‘alliòdür veyāõūd müsne-

de müte‘alliòdür. Müsnedün ileyhe ve müsnede “rükn-i kelām” dirler. Bāòī 

eczāya “müte‘alliòāt-ı kelām” dirler. Kelāmın eczāsını beyān itmekde bu 

miòdār yeter. Bāòī tefāšīli ţaleb iden ‘ilm-i naóvden bilsün. 

el-Fašlu’s-Ŝānī: [Müsnedün İleyhin Hey’ātı] 

Bu fašl müsnedün ileyhden gelen hey’ātı ve añıñ delālet itdüğü me‘ānī-i 

zāideyi bildürür:  

Gāh olur ki müsnedün ileyh óaêf olunur, aña delālet ider òarīne olub 

maòāmda darlık olduğundan ötürü; šayyādın “Geyik!” didiği gibi. Ya‘nī “İşte 
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geyik!” dimek ister. “İşte” dimek müsnedün ileyhdür. Añı óaêf itdi, maòāmda 

darlık olub “İşte” dimeğe mecāl olmadığı içün. Veyāhūd hilāl gözeden “Hilāl!” 

didiği gibi. Ol daõi “İşte hilāl” dimekdür. Maòām darlığından “İşte” demeyi 

óaêf itdi. Ve gāh olur ki òarīneden müsnedün ileyh anlanır, ëāhiren getirmek 

‘abeŝdür deyü óaêf iderler. Nite ki sana bir kişi: “İşbu duran kimdür?” dise sen 

aña: “Zeyd’dür” dirsin. Ya‘nī: “Bu Zeyd’dür” dimekdür. “Bu” dimek müsne-

dün ileyhdür, óaêf itdin, ‘abeŝdür deyü getürmedin. Ve gāh olur ki müsnedün 

ileyhin adını anmakdan istikrāh veyā óayā idüb óaêf iderler. Nite ki Hz. ‘Āişe 

raäiyallāhu anhā: 
29
 didi. Ya‘nī “Óaàret-i Muhammed مَا رَأىَ مِنِّي وَمَا رَأيَ تُ مِن هُ 

šallallāhu ‘aleyhi ve sellem benden görmedi ve ben añdan görmedim” dimekdür. 

Ammā görülmeyen ne nesnedir bildürmedi, óaêf itdi, istióyādan ötürü. 

Ma‘lūmdur ki ben añıñ ‘avret-i ġalīzasını görmedim ve ol benim ‘avret-i 

ġalīzamı görmedi, dimekdür. Ve gāh olur ki müsnedün ileyhi óaêf ider, göre-

lim sāmi‘ karīne ile düşünür mü, deyü. Ve gāh olur ki müsnedün ileyhi óaêf 

iderler, adını anmazlar, sonra: “Murādımız sen degül idin” dimeğe kolay olsun 

deyü. Ve buna benzer ne ki var ise.  

Ve ammā müsnedün ileyhi getürmek gāh ašāletinden ötürü ve gāh òarīne 

õafī olub nāgāh düşünülmeye deyü olur. Ve sāmi‘: “Müsnedün ileyh kim idü-

ğünü bilmedim idi” deyü sonra inkār itmesün deyü olur. Veyā müsnedün iley-

hin êikrinden ya leêêet veyā temennī ve teberrük óāšıl olduğu içün olur. 

Veyāõūd sāmi‘in gūdenliğine işāret olur. Ya‘nī òarāinden nesne doymaz, elbet-

te tašrīó ister. Ve bunlara benzer ne var ise.  

Ammā müsnedün ileyhi mu‘ayyen getürmek, fāide temāmca olsun deyü 

olur. Zīrā muţlaòan “Bir kişi öldü” dimekden: “Fülān kişi öldü” dimenin fāidesi 

artukdur. Müsnedün ileyh-i mu‘ayyene “ma‘rife” dirler. Ve bu ma‘rifeniñ 

envā‘ı vardur. Her nev‘ini kelāmda müsnedün ileyh kılmağa bir nükte òašd 

olunur. Ol envā‘-ı ma‘rifeyi ‘ilm-i naóvden bilmeyince, añdan òašd olunan 

nükteleri beyān itmek olmaz. Pes, bu muõtašar añı tafšīl itmeyi götürmez. 

Ammā cümle ma‘rifelerden biri ism-i ‘alemdir. Ya‘nī kişiye konulan addur. 

İmdi, müsnedün ileyhi ‘alem getürmek, aña maõšūš olan ism ile êihn-i sāmi‘de 

ibtidāen óāàır itmek içündür veyā ta‘zīm içündür veyāõūd istilêāê içündür veyā 

                                              
29  İbn Mâce, Tahâret, 1/217; Hadis No: 662. 
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teberrük içündür veyā tefe’ül içündür veyā teţayyur içündür veyā kifāyet içün-

dür veyā meserret içündür veyā mesā’et içündür veyā sāmi‘e tescīl içündür 

veyā ġabāvete nisbet içündür. Ya‘nī adı ile söylemeyince anlamaz.  

Ve biri daõi muàāfdur. “Muàāf” deyü şol lâfëa dirler ki añıñ ma‘nāsı bir şe-

ye nisbet oluna, fülānın dimekle. Nite ki dirsin: “Zeyd’in kulu” ve “‘Amr’ın 

cāriyesi”. Bu iki miŝālde “kul” ve “cāriye” lâfëına muàāf dirler. Zīrā ki ma‘nāsı 

Zeyd’e ve ‘Amr’a nisbet olundu. Pes, imdi, bir kimsenin adı Bekr iken adı ile 

getürüb müsnedün ileyh itmezsin. Belki bir kimseye nisbet idüb muàāf idersin. 

Ya bundan ötürü ki adını bilmezsin ve bu muàāf kılmakdan ġayrı bir muõtašar 

ţarīò ile de ta‘yīn idemezsin, maòāmda ta‘yīn maòšūd iken. Pes, muàāf kılub 

ta‘yīn idersin ki: “Zeyd’in kulu seferden geldi” dirsin. Veyāõud adını bilirsün 

veyāõūd ġayrı ţarīò ile ta‘yīn idersin. Ammā gerü muàāf kılarsın. Añıñ içün ki 

bu muàāf kılmakla bir maòšūd daõi óāšıl olur. İõtišār vechi üzere ol maòšūd, 

tafšīlden müstağnī olmakdur. Aõšar-ı ţarīò ile ol tafšīl daõi ya müte‘aêêir olur, 

mümkin olmaz. Meŝelā: “Şimdi Benī Ādem bī-ġam olmaz” dimek gibi. Zīrā 

cemī‘-i efrād-ı Benī Ādem’i saymak muóāldür. Pes, muàāf getürmekle ol 

mümkin olmayan tafšīlden kurtuldun. Veyā müte‘assir olur, nīce zaómetleriyle 

óāšıl olur. Meŝelā: “Beyin kulları sefere gitdiler” didiğin gibi. Zīrā beyin kulla-

rını egerçi saymak mümkindir līkin zaómet ile óāšıl olur. Muàāf getirmekle ol 

zaómetlerden kurtuldun. Veyāõūd tafšīl, imlāl eder. Ya vaòt dar olur yāõūd 

esmāyı tafšīl ider isen içinde teţayyur idecek ya kerāhet idecek ya ŝaòīl ism 

bulunur. Veyāõūd ol adları sayılanların ba‘àının “Beni saymada te’õīr itdin” 

deyü õātırı melūl olur. Veyāõud nisbet olunan fi‘l òabīó olur, ism-i šarīóa isnād 

itmekden kaçarsın. Ve gāh olur ki muàāf itmek nev‘-i ta‘zīmden ötürü olur. Ya 

muàāfa veyā muàāfun ileyhe veyā bir ġayrıya muàāf ta‘ëīm òašd olunan: “Şol 

gelen bey kuludur” dimek gibi. Adı Ahmed iken Ahmed dimezsin; beye iàāfet 

ile ta‘ëīm idersin. Ve muàāfun ileyhe ta‘ëīm òašd olunan: “Kulum geldi” dimek 

gibi. Ve muàāf ile muàāfun ileyhin ġayrıya ta‘ëīm òašd olunan: “Pādişāh kulu-

dur bana gelen” didiğin gibi. Veyā taóòīr içün olur, gerü bu üç vechile. 

Veyāõūd gönle bir iyilik yāõūd yaramazlık yāõūd feraó yāõūd ġam bırakmak 

içün olur. Ve gāh maóabbete ve gāh ‘adāvete ve gāh teraóóuma kandırmak 

içün olur. Ve gāh teberrük ve istilêāê içün olur. Ve gāh istihzā içün olur. Ve 

daõi buna benzer ne var ise.  
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Ve ammā müsnedün ileyhi tenkīr itmek ya‘nī ġayr-ı mu‘ayyen getürmek 

óükmü efrād-ı ġayr-ı mu‘ayyeneye iŝbāt itmek òašdından olur. Veyāõud müte-

kellim hiç ta‘yīn idemediğinden olur, ya óaòīòī ya iddi‘āī. Nite ki Óaòò Te‘ālā 

kāfirlerden óikāyet ider. Óaàret-i Muhammed šallallāhu ‘aleyhi ve sellem hak-

kında ki didiler: ﴿  هلَ  ندَُلُّكُم  عَلىَ رَجُل﴾
30

 ya‘nī ġāyet ma‘lūmları iken “racül” deyü 

ta‘bīr itdiler, iddi‘āen. Veyāõūd mütekellim bilir ammā sāmi‘e ta‘yīn ile bil-

dürmez. Veyāõūd ta‘yīn ile bildürmeğe māni‘ var veyā ta‘ëīm īhāmı içün veyā 

taóòīr īhāmı içündür. Ya‘nī bir vechiledir ki añı ta‘yīn itmeye çare yoòdur. 

Ġāyet-i ‘aëamet-i şānından ‘aòl ióāta idemez. Veyā ġāyet-i óaòāretinden nefs 

iltifāt itmez.  

Ve daõi müsnedün ileyhin tevābi‘i olur ki aña “šıfat” dirler ve “te’kīd” dir-

ler ve “‘aţf-ı beyān” dirler ve “bedel” dirler ve “‘aţf bi’l-óurūf” dirler. Bunların 

daõi müsnedün ileyh ile gelmesinden ve gelmemesinden çok nükteler òašd 

iderler. Ammā tevābi‘i ‘ale’t-tafšīl bilmek ‘ilm-i naóvde olduğu cihetden bun-

da nüktelerini ‘ale’t-tafšīl getirmeye mecāl olmadı. Līkin šıfat nüktelerini söy-

leyelim. Kalanını aña òıyās eyle.  

İmdi, šıfat getürmek gāh müsnedün ileyhin óaòīòatini beyān itmek içün 

olur. Nite ki dirsin: “Zāhid ki dünyādan el çekdi, müsteóaòò-ı cennetdür.” Bu 

šıfat zāhidin ma‘nāsını bildürür. Zīrā zāhid deyü, hemān
31

 dünyadan el çekene 

dirler. Bunun gibi šıfata “šıfat-ı kāşife” dirler. Ve gāh te’kīd içün olur. Nite ki 

dirsin: “Geçen gün yevm-i mübārek idi.” “Geçen” dimek te’kīddir. Bunun gibi 

šıfata “šıfat-ı müekkide” dirler. Ve gāh medó içün olur. “Zeyd-i ‘ālim geldi” 

didiğin gibi. Ve gāh zemm içün olur. “Zeyd-i cāhil gitdi” didiğin gibi.  

Ve daõi müsnedün ileyhi taòdīm eylemek ehemm olduğu içün olur. Veyā 

ta‘ëīm içün olur. Veyāõūd müsned fi‘l olsa ol müsnedi müsnedün ileyhe òašr 

itmek içün olur. Nite ki dirsin: “Ben urdum.” Ya‘nī, ġayrı kimse urmadı. Ve 

emmā müsnedün ileyhi te’õīr itmek, müsnedin taòdīmini iòtiàā ider bir nesne 

olduğundan ötürü olur. Nite ki müsnedin aóvālinde bilsen gerek. Veyāõūd 

müsnedün ileyhin adında bir teţayyur idecek nesne olduğundan ötürü te’õīr 

olunur. Veyāõūd taóòīr içün te’õīr olunur. Ve ne ki buna benzer var ise.  

                                              
30  “Size …..diyen bir adam gösterelim mi?” (Sebe 34/7) 
31  Hemân: Dâimâ, mütemâdiyen. Ş. Sâmî, Kâmûs-i Türkî, s. 1510. 
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Ve gāh olur ki müsnedün ileyh ġāib gerek iken muõātab veyâ mütekellim 

getürürler. Ve muõātab gerek iken mütekellim veyā ġāib getürürler. Ve müte-

kellim getürecek yerde muõātab yā ġāib getürürler. Bu işe bu ‘ilm-i me‘ānīde 

“iltifāt” deyü ad virirler. Bundan ġaraà, kelāmı, bir nükteden ötürü õilāf-ı 

muòteàāy-ı ëāhir üzere çıkarub envā‘-ı tefennünāt ile söyleyüb sāmi‘e neşāţ 

virmekdür. Bunun miŝālleri muţavvelātda mesţūrdur. Añdan ţaleb oluna. Ve 

daõi bunun miŝāllerinde deòāiò çokdur. Mübtedī añı fehm itmek ‘asīrdir. Pes, 

añı īrād itmek bu muõtašarda lāyıò degüldür. Bu miòdār daõi anmakdan 

maòšūd, icmālini duyurmakdur. 

el-Fašlu’s-Ŝāliŝ: [Müsnedin Hey’ātı] 

Bu fašl müsnedden gelen hey’ātı ve añıñ nikātıñı bildürür. Ammā müsnedi 

óaêf itmek müsnedün ileyh óaêfinde geçen nüktelerden ötürüdür. Êikr itmek 

daõi müsnedün ileyh êikrinde geçen nüktelerden ötürüdür. Ve daõi i‘lām it-

mekden ötürüdür ki müsned fi‘l midir ki añdan teceddüd òašd olunmuşdur. 

Ya‘nī yeni yeni olmak; zīrā fi‘l teceddüde delālet ider. Veyāõūd isim midir 

añdan ŝübūt ve devām òašd olunmuşdur. Añıñ içündür ki ism ŝübūta ve 

devāma delālet ider. Ammā müsnedi cümle getirmek óükme òuvvet virmek 

içündür. Nite ki dirsin:  ٌِزَي دٌ هوَُ قاَئم Ya‘nī: “Zeyd hüve bu Zeyd òāimdür.” هو ge-

tirmekle gūyā ki Zeyd’e iki kere isnād itdin. Zīrā هو daõi Zeyd’den ‘ibārettir. 

Pes, bu vechile taòviyet-i óükm oldu.  

Veyāõūd müsned-i sebebīdür. Ya‘nī müsned ašlda müsnedün ileyhin óāli 

degül iken aña isnād olunur, bir ġayrı kişi sebebinden. Nite ki dirsin:  ٌأبَوُهُ قاَئمٌِ  زَي د  

Ya‘nī: “Zeyd’in babası òāimdür.” Òāim, Zeyd’e, babası sebebi ile müsned oldu. 

Bunun gibiye “müsned-i sebebī” dirler. Pes, müsnedi cümle getirmek ya taòvi-

yet-i óükm içün ya müsned-i sebebī idüğünü bildürmek içün olur. Ve müsned 

cümle olduğundan sonra cümle-i ismiyye olmak ŝübūt ve devām içündür. 

Cümle-i ismiyye olub müsnedinde fi‘l olmak teceddüd-i istimrārī içündür. Üç 

zamāndan birine aõšar-i ţarīò ile delālet itmekle. Ve ëarfiyye olmak fi‘liyyeden 

iõtišār içündür. Ve ammā şarţiyye olmanın nüktesi muţlaò kelām şarţiyye ol-

manın nüktesidür. Nite ki bāb-ı evvelde geçdi.  

Ve ammā müsned ma‘rife olmak, taòviyet òašd itmeyüb ve müsned-i sebebī 

olmadığındandur. Ve ammā müsned ism olmak, devām ve ŝübūt òašdındur. Ve 



XVI. Yüzyıla Ait Türkçe Bir Belâgat Çalışması 191 

ammā fi‘l olmak teceddüd itibārındandur. Ve hem üç zamāndan birine aõšar-i 

ţarīò ile delālet içündür. Ve emmā müsned ġayr-ı mu‘ayyen olub nekira olmak, 

müsnedi müsnedün ileyhe óašr itmek òašdı olmayub ve müsnedden bir 

mu‘ayyen ‘ahd olmayacakdur. Nite ki dirsin: “Zeyd òāimdir.” Veyā ta‘ëīm 

içündür veyā taóòīr içündür. Nite ki müsnedün ileyhde geçdi. Ya müsnedün 

ileyh nekira olduğu içündür. Zīrā kelām-ı ‘Arab’da yoòdur ki müsnedün ileyh 

nekira ola daõi müsned ma‘rife ola. Müsnedün ileyh nekira olacak müsned 

daõi elbette nekira olmak gerekdür. Ve emmā ‘Arabların bir òavli vardur ki 

dirler: كَ أمَ  حِمَار -bāb-ı òalbdendür. Ya‘nī bu òavl ëāhirde şöyle göste أظَبَ يٌ كَانَ أمُ 

rir ki ظبي nekira iken müsnedün ileyh ola; أمك ma‘rife iken müsned ola. Pes, bu 

söz ‘Arab kelāmına muõālif olub müsnedün ileyh-i nekiraya müsned ma‘rife 

oldu. Bunun cevābı budur ki bu söz bāb-ı òalbdendür.  

“Òalb” deyü kelāmın eczāsını yerli yerinden ayırub mün‘akis itmeye dirler. 

Nite ki dirsin:  ِض تُ النَّاقةََ عَلىَ ال حَو   Ya‘nī: “Deveyi óavàa ‘arà itdim.” Eczāy-ı عَرَض 

kelām bunda òalb olundu. Ašl bu idi ki:  َِضَ عَلىَ النَّاقة تُ ال حَو   Ya‘nī: “Óavzı عَرَض 

deveye ‘arà itdim” diye idin. Līkin bir nükteden ötürü dimedin. Ol nükte budur 

ki işāret idersin óavàın ġāyet-i vüs‘atine, sunun
32

 ġāyet-i çokluğuna. Keennehū 

deve añıñ katında bir zerre gibidür. Şöyle ki deveyi aña ‘arà itmelidür. Ol bu 

vüs‘at ile deveye nice ‘arà olunur. Bu bāb-ı òalb daõi kelāmı õilāf-ı muòteàāy-ı 

ëāhir üzere çıkarmakdan bir bābdur. Vaòtā ki bu ma‘nāy-ı òalbi bildin ise bilgil 

ki misāl-i maõšūšta daõi -ki ك أمَ  حِمَار  dur- òalb olunmuşdur. Ya‘nī’أظَبَ ي كَانَ أمُُّ

müsned müsnedün ileyh yerine gelüb müsnedün ileyh müsned yerine gelmiş-

dür. ظبَ ي óaòīòatde müsneddür; أمُُّك müsnedün ileyhdür. Pes, kelām-ı ‘Arab’a 

muõālif olmadı.  

Ve emmā müsnedi ya iàāfet ile ya vašf ile taõsīs itmek fāide etemm olmak 

içündür. Zīrā ma‘lūmdur ki: “Zeyd muţlaòan yazıcıdur” dimekden iàāfet ile 

“imāret yazıcısıdur” dimek veyāõūd “kātib-i kāmildür” dimek fāidelidür. Ve 

emmā terk-i iàāfet ve taõšīš ziyāde fāideden maòāmda māni‘ olub hemān 

muţlaòan müsned kifāyet itdüğü içündür.  

Ve emmā müsnedi ma‘rife getirmek sāmi‘ yanında iki ma‘lūmu biri biri ile 

birikdirmek içündür. Meŝelā bir kişi õušūšiyle Zeyd’i bilse ve senin karındaşın 

                                              
32  “Suyun” denmek isteniyor. 
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var idüğünü de bilse añıñ gibiye: زَي دٌ أخَِي ya‘nī: “Zeyd benim karındaşımdur” 

deyü müsnedi ma‘rife idersin, kendine muàāf kılmakla. Veyāõūd müsnedin 

cinsini müsnedün ileyhe òašr içün olur. Ya “haòīòaten” nite ki dirsin:  ُمَِير  زَي دٌ الْ 

Ya‘nī “Zeyd’e münóašırdır cins-i pādişāhlık.” Şol vaòt ki cins-i pādişāhlık 

Zeyd’e münóašır olub memleketde pādişāh-ı hemān Zeyd ola. Veyāõūd “id-

di‘āen” nite ki dirsin:  ُجَاع  ,”Ya‘nī: “Zeyd’e münóašırdır cins-i bahādırlık زَي دٌ الشُّ

mübālaġadan ötürü. Keennehū añdan ġayrı bahādırı bahādır yerine komazsın.  

Ve emmā müsnedi te’õīr itmek, müsnedün ileyhin taòdīmi içündür. Ve daõi 

müsnedün ileyhin te’õīrinde söylenen nükteler içündür.  

Ve emmā taòdīm itmek ya šadr-ı kelām iòtiàā iden nesneyi müştemil oldu-

ğundandur; أين زيد؟ didiğin gibi. أين -ki müsneddir- muòaddem oldu, istifhām 

ma‘nāsını müştemil olduğu içün. Zīrā istifhām šadr-ı kelām iòtiàā ider. Yāõūd 

müsnedün ileyhi müsnede òašr itmek içündür. Nite ki dirsin: في الدار زيد Ma‘nā 

“Zeyd dārdadır, ġayrı yerde degüldür” dimekdür. Yāõūd evvel emrden müsned 

idüğüne ve müsnedün ileyhin šıfatı degül idüğüne tenbīh içün olur. Şāirin òavli 

gibi ki dir: 

رَى أجََلُّ مِنَ الدَّه رِ  غ  تهُُ الصُّ لهَُ هِمَمٌ لَا مُن تهَىَ لكِِباَرِهاَ               وَهِمَّ
33

 

Şā‘irin له didiği müsneddür. Eğer taòdīm itmese َهِمَمٌ لهَُ لَا مُن تهَىَ لكِِباَرِها dise 

bunun birle ki gerü vezni daõi müstaòīm olur idi. Līkin šıfata mültebis olur idi. 

Ma‘nā  ٌهِمَم ki müsnedün ileyhdür له añıñ šıfatı sanılır idi. Evvel emrden bilin-

mez idi. Nīce te’emmülden sonra ëāhir olur idi ki müsned imiş šıfat degül imiş. 

Pes, evvel emrden bilinsin deyü taòdīm itdi.  

Veyāõūd tefe’ülden ötürü taòdīm olunur. Veyāõūd müsnedün ileyhin êikri-

ne şevò virmek içün olur. Ve bundan ġayrı daõi ne var ise ki müsnedün ileyh 

taòdīminde geçdi. 

                                              
33  “Onun, üst sınırı olmayan lütufları vardır. En küçük lütfu bile yeryüzündeki bütün gü-

zelliklerden büyüktür.” Tavîl bahrindeki bu beytin Hassân b. Sâbit (r.a.) tarafından Hz. 

Peygamberi medih makâmında söylendiği rivayeti meşhur ise de Mehmed Zihni Efendi, 

Bekr b. en-Nattâh’a ait olup Ebû Dulef el-İclî hakkında söylendiğini belirtmektedir. Ge-

niş bilgi için bkz. el-Kavlü’l-ceyyid, s. 164.  
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el-Fašlu’r-Rābi‘ [Müte‘allikāt-ı Fi‘lin Ahvāli] 

Bu fašl müsned-i fi‘liyyeniñ òuyūdunuñ müte‘alliòātınıñ aóvālini bildürür. 

Müsned-i fi‘liyyeye òuyūd getirmek ziyāde fāide içündür. Nite ki dirsin: “Zeyd 

urdu Amr’ı ağaç ile Cuma gününde, mescid içinde, kati
34

 uruş urdu, te’dīb içün, 

òāim olduğu óālde.” Ammā òuyūdu terk itmek ziyāde fāideye maòāmda bir 

māni‘ olduğundan olur. Veyāõūd bilinmediğinden veyā òuyūda óācet olmadı-

ğından veyā sözü uzatmakla fıršat fevt ola deyü korkmakdan olur. Veyā 

muõātab bu òuyūda muttali‘ olmasın deyü veyāõūd muõātab mütekellimi ikŝār-

ı kelāma nisbet itmesin deyü olur. Ve bunlara benzer nükte var ise. 

Ve emmā şarţiyye ile taòyīd itmek şol óāletden ötürüdür ki ma‘nā óurūf-i 

şarţa münāsibdür. Ol óālātı bunda tafšīl itmek olmaz. Óurūf-i şarţın me‘ānīsini 

‘ale’t-tafšīl bilmeyince müyesser degüldür. Óurūf-i şarţın me‘ānīsi ‘ilm-i 

naóvde ma‘lūm olur. Bunda getürür isek ikŝār olur. Pes, bu muõtašara lāyıò 

olan oldur ki óurūf-i şarţdan bir meşhūrunu anıb me‘ānīsini bildirürüz ve aña 

müterettib olan nikātı ve deòāiòi beyān iderüz. Kalanını aña òıyās ideler.  

İmdi, bu óurūf-i şarţdan gāyet meşhūr olanı   إن’dir ki ma‘nāsı Türkçe “eğer” 

dimekdür. Bu   إن, vukū‘unda şekk olunan nesnelere girer. Añın içündür eym-i 

müstaòbele dāõil olur. Māàîye dāõil olmaz. İllā meğerki bir nükte òasd oluna. 

Zīrā māàî muóaòòaòu’l-vuòū‘dur, müstaòbel müşekkekü’l-vuòū‘dur. Meselā 

dirsin ki: “Eğer bu yıl kış kötü olur ise sefer olmaz.” Kış kötü olması meşkūk-

dur, meczūmun bih degüldür. Çünkü bu   إن ma‘nāsını bildin.  

İmdi bilgil ki gāh olur ki   إن muóaòòaòu’l-vuòū‘da isti‘māl olunur. Ol 

muóaòòaòın vuòū‘unda tecāhül òašd idüb bir sebebden ötürü. Nite ki bir hiz-

metkāra: “Efendin evde midür?” deyü sorarsın. Ol hizmetkār efendisiniñ evde 

idüğünü muóaòòaò bilür iken: “Göreyim, eğer evde ise haber ideyim” dir. 

Efendisinden korkduğu içün tecāhül ider. Veyā muõāţab ol muóaòòaòu’l-

vuòū‘da şekk itdüğü içün. Nite ki dirsin, seni haberinde tekêīb idene: “Eğer ben 

šādıò isem ne virirsin.” Sen muóaòòaò šıdòını bilirsün. Līkin muõātabın şekki 

olduğu cihetden aña muvāfaòat idüb   إن sokarsın. Veyāõūd mütekellim kendi 

nefsini veyā muõāţabı şarţın vuòū‘una ‘ālimler iken şākk yerinde kor, 

muòteàāy-ı ‘ilmlerince ‘amel itmediklerinden ötürü. Veyāõūd şarţ ile muttašıf 

                                              
34  Kati: Sert, pek, haşin. Bkz. Ş. Sâmî, Kâmûs-i Türkî, s. 1055. 
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olmayanları şarţ ile muttašıf olanlara taġlīb içün olur. Allāhu Te‘ālā’nıñ òavli 

gibi: 
35

ل ناَ عَلىَ عَب دِناَ﴿ ا نزََّ ﴾وَإنِ  كُن تمُ  في رَي ب  مِمَّ  Rayb idiciler muóaòòaò iken Óaòò 

Te‘ālā   إن getirdi, rayb itmeyenleri rayb idenlere ġālib kılmak içün. Zīrā itme-

yenler daõi var idi. Keennehū rayb muóaòòaò olmadı. Ammā rayb itmeyenleri 

rayb idenlere taġlīb itdi ‘aks itmedi. Bu nükteye işāret içün ki Òur’ān’ıñ 

óaòòında rayb itmeli degüldür. Rayb idenlerin raybı meŝābe-i ‘ademdedür.  

Bu taġlīb mecāz cinsindendür. Bir vāsi‘ bābdur çok yerde cārī olur.  ِوَالدَِي ن, 

 dimek daõi bāb-ı taġlībdendür. Bu taġlībin ašlı budur قمََرَي نِ  ,عُمَرَي نِ  ,حَسَنيَ نِ  ,أخََوَي نِ 

ki iki nesne arasında bir emr-i müşterek olur. Ol emr-i müşterekde ol iki nes-

nenin biri ġālib olduğu içün ol ġālibe ıţlāò olunacak lâfë ile ikisinden bile ta‘bīr 

iderler. Bu ta‘bīre “taġlīb” dirler güyā ki bu ġālibin lâfëını ol maġlūbun lâfëına 

ġālib kılub bu ġālib lâfëı ile ta‘bīr itdin maġlūb lâfëı ile ta‘bīr itmedin. Ammā 

bu  ,medõūlünü māàī getirmek ġayr-ı óāšılı óāšıl yerine komakdan olur  إن  

óušūlü esbābı òavī olduğundan ötürü. Veyāõūd vāòi‘ olacak nesne vāòi‘ olmuş 

gibi olduğundan ötürü. Yāõūd tefe’ülden ötürü. Yāõūd iëhār-ı raġbetden ötürü 

olur. Bu cemī‘isinin miŝāli senin didiğin gibidür ki:   ل طىَ السُّ يةََ إيَِّايَ إنِ  أعَ  طاَنُ ال قرَ 

تُ إلِيَ هاَ فيِ أيََّامِ الطَّاعُونِ   Ya‘nī “Eğer Pādişāh bana köy verdiyse eyyām-ı خَرَج 

ţā‘ûnda aña çıkdım.” Bu söz māàī yerle ta‘bīr olundu daõi olmamış iken. İşbu 

êikr olunan nükteler için ve   إن lâfëını muóaòòaòu’l-vuòū‘da isti‘māl itmeğe 

daõi nükteler çokdur. Bāòīsini bu meêkūre òıyās eyle.  

Ve emmā fi‘lin òuyūdunda olan taòdīmden ve te’õīrden ve óaêfden ve 

iŝbātdan ve ta‘rīfden ve tenkīrden ve tavšīfden ve taõšīšden ve ıţlāòdan gelen 

hey’ātın nükteleri müsnedün ileyhde ve müsnedde meêkūr olanlardan ma‘lūm 

olub añları ‘ale’t-tafšīl êikr itmekde ikŝār olduğu içün terk eylemek evlā gö-

ründü. Bu cemī‘-i meêkūrāt -ki bāb-ı ŝānīde ve bāb-ı ŝāliŝde söyledik- kelāmı 

muòteàāy-ı ëāhir üzre söyleyicek olur ve eğer õilāf-ı muòteàāy-ı ëāhir üzre 

söyleseler bir nükteden ötürü òıšša ‘aks olur. Meŝelā óaêf maòāmında êikr olur 

ve êikr maòāmında óaêf olur ve ta‘rīf maòāmında tenkīr olur ve tenkīr 

maòāmında ta‘rīf olur ve taòdīm maòāmında te’õīr olur ve te’õīr maòāmında 

taòdīm olur. Bunun üzerine òıyās eyle. 

                                              
35  “Eğer kulumuza (Muhammed’e) indirdiğimiz (Kur’an) hakkında şüphede iseniz….” 

(Bakara 2/23) 
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Bu iki bābda meêkūr olanların cemī‘isi ve kelāmı õilāf-ı muòteàāy-ı ëāhir 

üzere çıkarmak her yerde olur. Ve añıñ bir nev‘ine “üslūb-i óakīm” dirler. Bu 

üslūb-i óakīm, mütekellim sāile õilāf-ı maţlūb üzre cevāb virmekdür, bir óik-

metden ötürü. Veyā muõāţab mütekellimin kelāmını õilāf-ı murād-ı mütekelli-

me óaml itmekdür, bir nükteden ötürü. Evvelkiye miŝāl Óaòò Te‘ālā’nıñ òavli 

gibidür ki: هَِلَّةِ قلُ  هِيَ مَوَاقيِتُ للِنَّاسِ وَال حَجِّ ﴿ ئلَوُنكََ عَنِ الْ  ﴾يسَ 
36
  Óaàret-i Peygamber 

‘aleyhisselāma suāl itdiler: “Nedendir ki ay gāh ince olur gāh dolar?” Ya‘nī 

bunlar sebebinden suāl itdiler. Óaòò Te‘ālā añların maţlūbunuñ õilāfı üzre 

cevāb virdi. Ya‘nī ﴿ ِّقلُ  هِيَ مَوَاقيِتُ للِنَّاسِ وَال حَج﴾  Ya‘nī āyet ki nās için vaòtler bil-

dirmek içündür. Daõi óaccın vaòtini bildirmek içündür. Bu söz incelmeniñ ve 

dolmanıñ gāyetinden cevābdur. Bu nükteye tenbīh içün ki sāilin óāline lāyıò bu 

idi ki bu incelmeniñ-dolmanıñ fāidesinden sora idi. Zīrā sebebi sormak añıñ 

şānına lāyıò degüldür. Añıñ içün ki esbābını söyleseler fehm idemez.  

Ve ikincinin miŝāli budur ki meŝelā bir kişinin bir kişide emānet baltası var 

imiş. Ol balta ehli bu kişiyi göre gelmiş. Ol kişi daõi baltasını iste(me)ye geldi 

sanıb: “Baltasını getir” deyü hizmetkārına buyurdu. Balta ehli kelāmı õilāf-ı 

murāda óaml idüb itdi: “Senin gibi saõī kişi ādem konuklamak istedikde bal 

tasını belki şeker tepsisini getirse ‘aceb degül.” İşbu nükteyi iş‘ār içün ki evvel 

vācib olan konuğunu konuklayıb añdan emānetini virmekdür.  

Ve gāh olur ki üslūb-i óakīm muõāţabın muntaëır olduğu nesneniñ õilāfını 

söylemekle olur. Nite ki bir seõā ehli pādişāh bir kimseye yirmi bin felūrī bir 

aradan ‘aţā itmiş vüzerā bu ‘aţāyı istikŝār idüb itmişler ki: “Pādişāh yirmi bin 

felūrī bir arada gördüğü yoòdur, añıñ içün bu miòdār çok nesne bağışladı. Yoòsa 

bağışlamaz idi.” Varmışlar yirmi bin felūrī Pādişāh’ın naëarına iletmişler, it-

mişler: “İşte yirmi bin felūrī bu miòdār nesne olur.” Ol Pādişāh’dan bunu alma-

dılar ki: “Hay ne kötü çok imiş” deyü ol kişiye bu yirmi bin felūrī(y)i ‘atā itme-

ğe. Ol Pādişāh bu nükteye işāret òašd idüb ki: “Pādişāhlar ‘ālī himmet olurlar. 

Õusūsan ki ‘aţā bābında. Vüzerādan i‘tirāz düşmez. Añlara lāyıò oldur ki buyur-

duğunu vireler. Azdur çokdur dimeyeler. Óaòòı müsteóaòòına yetişdireler.” Ve 

daõi itmiş ki: “Bu yirmi bin ne az nesne olur imiş. Ol kişiye az ‘aţā itmişiz. Va-

                                              
36  “Sana hilalleri soruyorlar. De ki: Onlar insanlar ve hac için vakit ölçüleridir.” (Bakara 

2/189) Nüshada âyetin başına vâv harfi konmuş ise de mushafta vâvsız olduğu için si-

linmiştir. 
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rın ol kişiye yılda bin felūrī óāšıl olur bir köy daõi virin” dimiş. Bu arada ‘ilm-i 

me‘ānī temām oldu. 

el-Õātime [‘İlm-i Beyān] 

Bu õātime ‘ilm-i beyānı bildürür. Bundan evvel muòaddimede bildin ki bu 

‘ilm-i beyān keyfiyyet-i delāletden baóŝ ider. Pes, bize vācib oldu ki envā‘-ı 

delāleti bildürürüz ve añdan sonra bu ‘ilm-i beyān baóŝ itdüğü delāletin aóvāli-

ni bildürürüz.  

İmdi, “delālet” ki bir şeyin bir vechile olmasıdur ki añdan bir şey daõi fehm 

oluna. Bu, iki dürlüdür. “Lâfëī”dür ve “ġayr-ı lâfëī”dür. Ġayr-ı lâfëī dürtünün 

oda delāleti gibiye dirler. Bu ‘ilmde añdan baóŝ yoòdur. Geldik delālet-i 

lâfëiyyeye. Bu “delālet-i lâfëiyye” deyü bir lâfë ile bir ma‘nā ortasında bir vec-

hile bir óāl olmaya dirler ki her òāçān
37

 ki ol lâfë işitilse ol ma‘nāya varıla. 

İmdi, bu óāl, ya ancak vāàı‘ın vaà‘ından gelmişdür. Nitekim “Zeyd” disen, bu 

ismden müsemmā minhe varılır. Vāàı‘ bu ismi êāt-ı Zeyd’e vaà‘ itdüğü içün bu 

vechile delālete “delālet-i lâfëiyye-i vaà‘iyye” dirler. Bu ‘ilmde bunun gibiden 

daõi baóŝ yoòdur. Zīrā buleġā elfāë êikr idüb ma‘nāya delālet-i vaà‘iyye ile 

delālet itdirmeyi ešvāt-ı óayevānāt yerinde korlar. Fikr-i tāmm ile iótiyāc ol-

mayub nīce gerek ise geldiği içün veyāõūd ol óāle lâfëı söyleyen kişinin ţab‘ı 

sebeb olmuşdur.   أح  أح dimek gibi bir kimseden işidilse ol kimsenin öksürüğü 

var idüğüne delālet ider. Zīrā öksürük olan kişinin ţab‘ı böyle dimeyi iòtiàā 

ider. Bu delāletde vaà‘ın daõli yoòdur. Bu ‘ilmde bu delāletden daõi baóŝ it-

mezler.  

Veyāõūd ol óāle ancak ‘aòl sebeb olmuşdur. Nite ki bir kişi dīvār ardında 

bir lâfë söylese ol lâfë ol kişinin vücūduna delālet ider. Bu delāletde daõi 

vaà‘ın daõli yoòdur. Zīrā ol lâfë hiçbir ma‘nāya vaà‘ olunmasına lâfë-ı mühmel 

olsa gerü vücūd-i lâfëa delālet ider. Bu ‘ilm-i beyān bunun gibi delālet-i ‘aòliy-

yeden daõi baóŝ itmez.  

Veyāõūd ol óāle sebeb ‘aòldur, bu lâfë bir ma‘nāy-ı āõara vaà‘ olunduğu 

içün. Bu ‘ilmde baóŝ bu asl-ı delāletdendür. Bu ašl-ı delāletin ţarīò-i maàbūţu 

                                              
37  Kaçan (Kaçān veya Kāçān): Zamandan suale mahsus olup el-yevm lisân-ı edebîde 

mehcūrdur. Ne vakit: “Kāçān geldi?” Bkz. Şemseddîn Sâmî, Kâmûs-i Türkî, s. 1017. 
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istiòrā ile üç veche münóašırdur. Birine “teşbīh” dirler ve birine “mecāz” dirler 

ve birine “kināye” dirler. Pes, ‘ilm-i beyān bir ‘ilmdür ki bāóiŝdir elfāëın 

me‘ānīsine bi’l-vaà‘ delālet itdiği cihetden fehm olunan me‘ānī-i āõarın
38

 

delālet-i ‘aòliyyesinin ţuruò-i külliye-i maàbūţasından. Bu ţuruò-i külliyye-i 

maàbūţa daõi bi-óasebi’l-istiòrā üçe münóasırdur. Pes, ‘ilm-i beyān ol üç 

ţarīòin aóvālini bildirmek içün üç ašl üzerine tertīb olundu. Ašl-ı evvel ţarīò-i 

teşbīh aóvālini beyān ider. Ašl-ı ŝānī ţarīò-i mecāz aókāmını bildürür. Ašl-ı 

ŝāliŝ ţarīò-i kināyeden baóŝ ider. 

el-Ašlu’l-Evvel [Teşbīh]  

Bu ašl, teşbīhi beyān ider. Teşbīh, iki şeyi bir emrde müşterek itmekdür. 

Óurūf-i teşbīhden biri ile şol şey ki aña teşbīh olunur, “müşebbeh bih” dirler. 

Ve ol şey ki añı teşbīh iderler, “müşebbeh” dirler. Ve ol vech-i müştereke 

“vech-i şebeh” dirler. Nite ki dirsin: “Zeyd esed gibidür.” Yāõūd: “Zeyd esede 

benzer.” Yāõūd: “Gūyā Zeyd eseddür.” Bu teşbīhden ġaraà teşbīh olunan şeyin 

ya óālini bildirmekdür ya miòdār-ı óālini bildirmekdür ya imkān-ı vücūdunu 

bildirmekdür ya ziyāde-i taòrīrdür ya ziyāde-i tezyīndür ya ziyāde-i taòbīódür 

ya istiţrāfdur. Ve gāh olur ki ġaraà müşebbeh bihe rāci‘ olur. Ya īhām idilir 

müşebbeh bih vech-i şebehde etemm idüğüne veyā mühtemm bih idüğüne. 

Vaòtā ki müşebbeh bih ve müşebbeh vech-i şebehde müsāvī olsa birini birine 

teşbīh itmek aósen degüldür. Belki ikisi biri birine benzer dimek gerek tā ki 

biri ašl biri fer‘ idüğüne delālet itmeye.  

Ve gāh olur ki bir ma‘nāy-ı mürekkebi bir ma‘nāy-ı mürekkebe teşbīh ider-

ler. Ve ol teşbīhe “teşbīh-i temŝīlī” dirler. Nite ki dirsin bir emrde mütereddid 

olan kişiye: “Senin óālin bir ayağını yere koyub yine geri çekene benzer.” Ne 

miòdār ki terkīb örtük olsa teşbīh ġarīb olur. Nite ki Óaòò Te‘ālā buyurur 

münâfiòīn óakkında ki: ﴿ ََلهَُ ذَهب ا أضََاءَت  مَا حَو  ا فلَمََّ قدََ ناَر  توَ  ُ مَثلَهُمُ  كَمَثلَِ الَّذِي اس 
بنِوُرِهِم   الل ٰ

﴾وَترََكَهمُ  فيِ ظلُمَُات  لَا يبُ صِرُونَ 
39

 Ya‘nī bu münāfıòlar şol kimseye benzerler ki od 

yandırdı. Vaòtā ki ol od, yandıranıñ etrāfına şu‘ā‘ virdi. Óaòò Te‘ālā ol odu 

                                              
38  Me‘ânî-i uhrâ’nın denmesi gerekirdi. 
39  “Onların durumu, (geceleyin) ateş yakan kimsenin durumuna benzer: Ateş tam çevresini 

aydınlattığı sırada Allah ışıklarını yok ediverir de onları göremez bir şekilde karanlıklar 

içinde bırakıverir.” (Bakara 2/17) 
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giderdi. Ol yandıranı cemī‘-i óavālisi ile ëulumāt içinde ko(y)du ki hiçbir nes-

neyi göremezler. Münāfığın óāli bu od yakıp sonra óāli böyle olana benzer ki 

ëāhirdür. Zīrā ol daõi ëāhiren īmān idüb etrāfına şu‘ā‘ virir iken Óaòò Te‘ālā ol 

münāfıòların óālini iëhār itdi. Ol ëāhir gözüken nūr-i īmān münseliõ oldu, 

ëulumāt-ı küfr içinde kaldılar. ‘Akīde-i óaòòadan hiçbir nesne idrāk itmezler.  

Ve daõi iki kişiniñ arasında àıddiyyet var iken ol àıddiyyet cihetinden olan 

münāsebeti bir laţīfeden ötürü yāõūd istihzādan ötürü tenāsüb ve teşābüh yeri-

ne korlar; ol àıddiyyeti biri birine teşbīh iderler. Meŝelā bir ġāyet korkak kişi-

ye: “Arslana benzer” dirler. Veyāõūd bir õasīse: “Óātim gibidür” dirler. Bunun 

gibi teşbīhe “teşbīh-i temlīóī” dirler ve “teşbīh-i tehekkümī” dirler.  

Ve daõi şol teşbīh ki añda vech-i şebeh ġāyetde ëāhirdür, ekŝer nās ortasın-

da ġāyet meşhūrdur; añıñ gibi teşbīhe “teşbīh-i mübteêel” dirler. Nite ki dirsin: 

“Fülān maóbūbun yüzü güneş gibidür.” Eğer vech-i şebeh meşhūr ve ëāhir ol-

masa “teşbīh-i ġarīb” dirler. Nite ki yüzünü çiçek bürümüş/bozmuş kişiniñ 

yüzünü kebkeb taõtesine teşbīh idersin. Ve gāh olur ki mübteêel iken ānda bir 

tašarrufcuk olsa teşbīh-i ġarīb olur. Nite ki şā‘ir der:  

Beñzedir idim aġzıña gonçemi, yüzüñe gülü, 

Pāk olsa güleñdâmıñı gonçe itse tekellüm. 

Ve buleġā ortasında tefāvüt bāb-ı teşbīhde teşbīh-i ġarīb idüb veyā mübte-

êelde tašarruf itmekdür. Ve daõi āgāh olan ki bir şeyi bir şeye teşbīhin ma‘nāsı 

-ki bu ‘ilm-i beyān ol ma‘nāya delāletden baóŝ ider- hemān ol iki şeyin bir 

emrde iştirāki degüldür. Zīrā bu ma‘nāya terkīb-i teşbīh ancak vaà‘ ile delālet 

ider. ‘İlm-i beyānıñ õod vaà‘ ile delāletden baóŝi yoòdur. Belki ma‘nāy-ı teşbīh 

ki –‘ilm-i beyān aña delāletden baóŝ ider- terkīb-i teşbīhe vaà‘-ı sebebī ile iki 

nesnenin iştirākine delālet itdiği cihetden ol terkībden ‘aòl vāsıţası ile alınan 

ma‘nā-i zāiddir. Meŝelā disek ki: “Zeyd arslan gibidür.” Bu terkībden vaà‘-ı 

sebebī ile anlanan budur ki Zeyd arslana bahādırlıkda müşārikdür. Ya‘nī iki-

sinde bile cür’et vardur. Līkin burada ‘aòl anlar ki ol Zeyd’deki cür’eti arslanda 

ġayy-ı cür’et sūretinde mušavver itmişsin. ‘İlm-i beyānıñ teşbīh ţarīòinden 

baóŝi bu sonra ġayy-ı ‘aòl vāsıţası ile alınan ma‘nā óayŝiyyetindendür. Ol 

ma‘nā ne kadar ki ġarīb ola kelāmda ma‘nā-i zāid daòīò olur ve maòbūl olur. 



XVI. Yüzyıla Ait Türkçe Bir Belâgat Çalışması 199 

el-Ašlu’s-Ŝānī [Mecāz] 

Bu ašl mecāzı beyān ider. Mecāzı bilmek óaòīòati bilmeğe mevòūfdur. 

“Óaòīòat” şol lâfzdır ki vāàı‘ vaà‘ itdiği ma‘nāda müsta‘meldür, vāàı‘ bunda 

vaà‘ itdi deyü. Meŝelā “esed” gibi arslanda müsta‘mel olacak, vāàı‘ın arslanda 

vaà‘ ettiği eclden. “Mecāz” deyü şol lâfëa dirler ki vāàı‘ın vaà‘ itdiği ma‘nādan 

geçireler; añı bir ma‘nāy-ı āõarda isti‘māl ideler. Bu ma‘nānıñ ol vāàı‘ vaà‘ 

itdiği ma‘nāya münāsebeti var deyü bir vechile isti‘māl ideler ki eğer ol ġayrı 

ma‘nā murād idüğüne òarīne getirmeyeler; ol ma‘nā fehm olunmaya. Belki geri 

ol ma‘nāy-ı aslī fehm oluna. 

Bu mecāz iki òısmdır. Birine “isti‘āre” dirler. Eğer ol ma‘nāy-ı ašlīsi ile 

sonraki ma‘nāsı ortasında olan münāsebet müşābehet ise esed gibi bahādır 

kişide isti‘māl olunur. Nite ki dirsin: “Bugün óammāmda arslan gördüm.” Bu 

miŝālde esedden murād bahādır kişidür. Ašl ma‘nāsı degüldür, óammām 

òarīnesi ile.  

Ve birine daõi “mecāz-ı mürsel” dirler. Eğer münāsebet müşābehetden ġayrı 

nesne ise. İmdi bu müşābehetden ġayrı nesne çokdur. Buleġā ortasında 

mu‘teber olan bi-óasebi’l-istiòrā on dürlü münāsebetdür. Ve cemī‘-i mecāz-ı 

mürsel ki buleġādan šādır olur, bu on dürlü münāsebetin biri iledür. Ol ondan 

biri, bir şey ile bir şeyin arasında külliyyet ve cüz’iyyet münāsebetidür. Küll 

adını cüz’de ve cüz’ adını küllde mecāzen isti‘māl iderler. Ve biri daõi, bir şey, 

zamān ile bir şey-i āõara münòalib olmak münāsebetidür. Ya‘nī varılacak nes-

ne adını henüz varmamışa ıţlāò iderler. Nitekim Óaòò Te‘ālā bu i‘tibār ile 

kelāmında şıraya “õamr” diye ıţlāò itdi. 
40

ا﴿ ر  صِرُ خَم  ﴾إنِِّي أرََانيِ أعَ   buyurdu. Ve biri 

daõi bir şey bir şeyden gitmek münāsebetidür. Ya‘nī küllīden şeye gitdiği nes-

nenin adını virirler, añdan gitdiği içün. Nite ki bir kişiye “paşa” dirler ašlda 

paşa olduğu içün. Ve biri, sebeb ve müsebbeb olmak münāsebetidür. Ve biri 

daõi óāliyyet ve maóalliyyet münāsebetidür. Ve daõi bunların ġayrı ne var ise 

ki muţavvelātda mesţūrdur. 

Añdan sonra bu isti‘āre iki òısmdur. Birine “isti‘āre-i ašliyye” dirler. İs-

ti‘āre-i ašliyye oldur ki müşebbeh bih olanıñ adını müşebbehde ašālet ile is-

                                              
40  “(Rüyamda) şaraplık üzüm sıktığımı gördüm.” (Yûsuf 12/36) 
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ti‘māl ideler. Bir ġayrı isti‘āre-i ašliyyeye tebe‘iyyetden ötürü olmaya. Nite ki 

esedi bahādır kişide isti‘māl itdiğin gibi bir ġayrı isti‘āreye tābi‘ olmadın.  

Ve birine “isti‘āre-i tebe‘iyye” dirler. Bu isti‘āre, ef‘ālde ve ef‘ālden müş-

taòò olanlarda olur, mašdarlarınıñ isti‘āresine tābi‘ olub. Nite ki bir kişi bir 

kişiyi kötü ursa: “Fülān kişi fülān kişiyi öldürdü” dirsin. Ol kişinin äarbı kötü 

olduğu içün òatle teşbīh idüb ol äarba òatl adını virirsin.  ََقتَل() ()ضَرَبَ  ,  

ma‘nāsında isti‘āre olunur. İsti‘āre-i ašliyye ile bir ġayrı isti‘āreye tābi‘ olma-

yub ve bu äarbdan müştaòò olanları f‘il olsun šıfāt-ı müştaòòa olsun bu mašda-

ra tebe‘iyyet ile isti‘āre idersin. “Urdu” diyecek yerde “öldürdü” dirsin. Kalan 

müştaòòları daõi buna òıyās eyle. Bu mašdar isti‘āresine tābi‘ olan isti‘āreye 

“isti‘āre-i tebe‘iyye” dirler.  

Ve daõi isti‘āre-i tebe‘iyye óarfde daõi olur. “Óarf” şol lâfëlara dirler ki 

añın müstaòil ma‘nāları olmaya. Belki müstaòil ma‘nālar arasında ta‘aòòul 

oluna; “de” dimek gibi, “den” dimek gibi. Bunlarda ma‘nā anlanmaz, mādām 

ki müstaòil ma‘nāları ile bile ta‘aòòul olunmaya. Meŝelā: “Mescidde urdum” 

ve “Pazardan geldim” dimek gibi. Ve her lâfë ki böyle ola, aña “óarf” dirler. Bu 

óarfi daõi dem olur ki kendi ma‘nāsından ġayrı ma‘nāda daõi isti‘āre idüb is-

ti‘māl iderler. Ammā ol isti‘āre daõi bir ġayra tābi‘ olduğu içün “isti‘āre-i te-

be‘iyye” dirler. Nite ki Óaòò Te‘ālā buyurur: ﴿  عَو ا فاَل تقَطََهُ آلُ فرِ  نَ ليِكَُونَ لهَمُ  عَدُو    

﴾حَزَن اوَ 
41

 Ya‘nī Firavun ţāifesi Óaàret-i Mūsā’yı yerden götürüb beslediler, ken-

dilere ‘adüvv olmak içün. Bu ma‘nā ëāhiren rast gelmez. Zīrā aña ‘adüvv ol-

mak içün beslemediler. Līkin bunların beslemesine ‘adāvet müterettib olduğu 

içün gūyā ki bunlar ‘adāvet içün beslediler. Pes, “lām”, ma‘nāsı ‘illet içün 

mevàū‘ iken ma‘nāy-ı terettübde müsta‘mel oldu, isti‘āre olub. Līkin bu hušūš 

terettüb-i ‘adāvet -ki Óaàret-i Mūsā ile Firavun ortasındadur- añda laòţ-ı  ِل’yi 

isti‘āre itmeğe tābidir. Muţlaò terettübü muţlaò ‘illiyyete teşbīhe bu muţlaòta 

olan teşbīhden ötürü bu õušūš-i terettübde isti‘āre olundu, ol muţlaò terettüb ile 

bu terettüb-i maõšūš ortasında bir nev‘-i istilzām olduğu içün. Ol muţlaò teret-

tübde olan teşbīh geldi, bu maõšūš terettübe sirāyet itdi. Pes, ol cihetden is-

ti‘āre-i “lām” ol muţlaò terettübde olan teşbīhe tābi‘ olub cāiz oldu. Bu teşbīh 

                                              
41  “Ve (sonunda) Firavun ailesi[nden biri] onu buldu [ve kurtardı]: çünkü [Biz] o'nun 

ileride, onların karşılarına bir düşman ve bir üzüntü [kaynağı] olarak çıkmasını [dilemiş-

tik.] (Kasas 28/8) 
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evvel emrden maõšūš ‘illiyyet -ki “lām”ın ma‘nāsıdır- añıñ ile maõšūš terettüb 

ortasında mümkin degüldür. Añıñ içün kim lām ma‘nāsı ġayr-ı müstaòildür 

başka ta‘aòòul olunub aña bir ma‘nāyı teşbīh itmek degüldür. Pes, bunun 

teşbīhinin ţarīòi oldur ki bunun ma‘nāsına münāsib bir müstaòil ma‘nāda teşbīh 

mülāóaëa oluna. Bunun ma‘nāsı ol ma‘nāya münāsib olduğu cihetden, bunun 

ma‘nāsına ol teşbīhi sirāyet itdiresin. Çünki isti‘āre teşbīhe mübtenī oldu ve 

óurūfun me‘ānīsinde teşbīh ašālet ile mutašavver-i ġayr-ı müstaòil olduğu içün. 

Pes, óurūfun isti‘āresi kendi mefhūmundan õāric teşbīhe tābi‘ oldu. Ol cihetden 

óurūfun isti‘āresine “tebe‘iyye” dirler.  

Ve bir isti‘āreye daõi “isti‘āre-i tašrīóiyye” dirler. Bu isti‘āre oldur ki lâfë-ı 

isti‘āre šarīó-i meêkūr ola. Nite ki dirsin: “Óammāmda bugün arslan gördüm” 

ve arslan lâfëından bir bahādır kişi dilersin. Bu arslan šarīó-i meêkūr olduğu 

içün “isti‘āre-i tasrīóiyye” ve “mušarraóa” deyü ad virirler. Kalanını daõi bu 

miŝāl üzerine òıyās eyle.  

Ve bir isti‘āreye daõi “isti‘āre-i mekniyye” dirler. Ve daõi “isti‘āre bi’l-

kināye” dirler. Bu, şol isti‘āredir ki šarīó lâfë-ı isti‘āre añda meêkūr olmaya ve 

līkin ma‘nāda meêkūr idüğünü bir kināye ile duydurasın. Kināye ile duyuldu-

ğundan ötürü “isti‘āre bi’l-kināye” dirler. Meŝelā dirsin ki: “Ölüm fülān kişiye 

kınığını urdu.” İşbu sözden kināye ile anlanır ki sen ölümü yırtıcıya teşbīh 

itmişsin. Ve ma‘nāda aña “yırtıcı” diye ıţlāò itmişsin. Zīrā yırtıcı óālini -ki 

kınıktır- ölüme iŝbāt itdin. Pes, ol yırtıcı lâfëı ki ölüme ıţlāò olunmuşdur aña 

“isti‘āre bi’l-kināye” dirler. Ve ölüme isbāt olunan -ki kınıkdır- aña “isti‘āre-i 

taõyīliyye” dir. Zīrā ölümde kınık yoò iken sen taõayyül itmekle iŝbāt itdin. Ve 

daõi ol isti‘āre-i taõyīliyyeye “òarīne-i isti‘āre bi’l-kināye” dirler. Zīrā ol 

ma‘nāda olan isti‘āre bu isti‘āre-i taõyīliyyeden fehm olunur. Çünki isti‘āre-i 

taõyīliyyeyi bildin.  

Her isti‘āre ki isti‘āre-i taõyīliyye olmaya ya‘nī isti‘āre bi’l-kināyeye òarīne 

olmak içün gelmeye; aña “isti‘āre-i taóòīòiyye” dirler. Ve daõi isti‘āre-i 

muţlaòa eğer yılasınca ya müşebbehün bihe münāsib ya müşebbehe münāsib 

gelmese òarīneden ġayrı eğer müşebbeh bihe münāsib nesne gelir ise ol gelen 

nesneye “terşīó” dirler ve ol isti‘āreye “muraşşaóa” dirler. Ve eğer müşebbehe 

münāsib nesne gelir ise ol nesneye “tecrīd” dirler. Ve ol isti‘āreye “mücerrede” 

dirler.  
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İsti‘āre-i muţlaòanıñ miŝāli: “Esedi gördüm óammāmda” dimekdür. Ve is-

ti‘āre-i muraşşaóanıñ miŝāli: “Kınıklı esed gördüm óammāmda” dimektir. Zīrā 

ki kınık esediñ münāsiblerindendür. Ve isti‘āre-i mücerredeniñ miŝāli: “Bir 

atıcı esed gördüm óammāmda” dimekdür. Zīrā ki atıcılık müşebbehe münāsib-

dür. Ve gāh olur ki terşīói tecrīd ile cem‘ idüb iderler: “Atıcı ve kınıklı esed 

gördüm hammāmda.” Ammā isti‘ārede yalnız terşīó getirmek eblaġdır. Zīrā ki 

mübālaġada ol örtükdür.  

Ve daõi bilgil ki teşbīh-i temŝīlī -ki ašl-ı teşbīhde geçdi- vaòtā ki añıñ 

óurūf-i teşbīhini gideresin ve müşebbehiñ êikrini ţayy idesin ve müşebbeh bihi 

müşebbehe ıţlâò idesin. Ol elfāë-ı terkībiyyeye “isti‘āre ‘alā sebīli’t-temŝīl” 

dirler. Nite ki müteóayyir kişiye dirsin: “Nedendir ki dāima seni görürüm aya-

ğını basarsın yine kaldırırsın.” Óāl bu óāl ki ol kişi öyle eylemez belki añıñ 

tereddüdü šūretinden ayağını basıp yine kaldırmakla ta‘bīr idersin, tereddüd 

aña benzediği içün.  

Vaòtā ki bu teşbīh-i temŝīlī bu isti‘āre ţarīòi ile ta‘bīr olunmak müştehir ol-

sa beyne’n-nās ol isti‘āreye “meŝel” dirler. Bu emŝāl her dilde çok olur. Cüm-

lesinden biri budur ki: “Gel seninle pazar idelim bir vechile ki ne et yansın ne 

şiş koyunsun” dirler. Bu sözü dedikleri yerde ne et vardur ne şiş. Belki dimek-

dür ki ne sen beni alda ne ben seni. Çünkü bu söz meşhūr olmuşdur, ‘alā 

ţarīòi’l-isti‘āre ıţlāò iderler. İki ţarafın da óāli mer‘ī olmakda bunu her yerde, 

bunun gibi ma‘nālarda isti‘māl idüb meŝel kıldılar.  

Ve gāh olur ki teşbīh-i temlīóīnin óurūf-i teşbīhini ve müşebbehini giderib 

müşebbeh bihi müşebbehe ‘alā sebīli’l-isti‘āre ıţlāò iderler. Ol isti‘āreye “is-

ti‘āre-i temlīóiyye” dir ve “tehekkümiyye” dirler. Nite ki ġāyet korkak kişi 

yanına gelse: “İşte arslan geldi” dirsin. Eğer añı maskaralığa almak içün didin 

ise lâfë-ı arslana “isti‘āre-i tehekkümiyye” dirler. Ve eğer ol kişiye bir laţīfe 

itmek için didin ise “isti‘āre-i temlīóiyye” dirler. Ve daõi isti‘ārenin aóseni 

oldur ki küçük teşbīhlere mübtenī ola. Ammā kelāmın ëāhirinde teşbīh rāióası 

ve müşebbeh rāióası olmaya. Ve daõi vech-i şebeh vāàıó ola. Eğer vech-i şebeh 

vāàıó olmaz ise ol lâfëa “luġaz” ve “mu‘ammā” dirler, isti‘āre dimezler. 
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[Tenbīh] 

Āgāh ol ki delālet-i ‘aòliyyede üç ţarīò daõi vardur. Līkin òavm añları bu üç 

ašla levāóiò kılub başka ţuruò saymadılar. 

Birine “teşbīh-i belīġ” diyüb teşbīhde getürdiler. “Teşbīh-i belīġ” oldur ki 

bir şeyi bir şey-i āõara óaml ideler; óamli šaóīó degül iken mübālaġa òašd idüb 

añda óarf-i teşbīh getirmezler. Nite ki dirsin: “Zeyd eseddir.” Òavm bunu 

teşbīhden saydılar. Zīrā ma‘nāda “Zeyd esed gibidür” dimekdür. Līkin 

mübālaġadan ötürü óarf-i teşbīhi óazf itdiler. 

Ve birine daõi “tecrīd” deyü isti‘āre levāóiòından saydılar. “Tecrīd” oldur ki 

bir şeyi bir şeye óaml idüb šarīó oldur deyü óükm olunmaya. Līkin ol şeyi bir 

vechile söyleyeler ki oldur dimek yerine ola. Nite ki dirsin: “Zeyd’den bir ese-

de uğraşdım.” Veyāõūd: “Yanında bir esed gördüm.” Bundan ġaraà Zeyd’e 

“eseddir” dimekdür. Līkin bu vechile ta‘bīr itdin. İmdi, bu tecrīd ne isti‘āredür 

-zīrā müşebbeh meêkūrdur- ve ne teşbīhdür. Pes, delālet-i ‘aòliyyede bu daõi 

ţarīò-i āõardur. Līkin isti‘āreye òarīb olub šūretā teşbīh olunmadığından ötürü 

isti‘āre levāóiòından kıldılar. 

Ve birine daõi “mecāz-ı ‘aòlī” dirler. Bunu daõi mecāz levāóiòından kıldı-

lar. “Mecāz-ı ‘aòlī” bir óāli bir şeye isbāt itmekdür, ol iŝbāt olunan óāl bu şeyin 

óāli degül iken bir ġayrıñ óāli iken. Ammā ol iŝbāt olunan ile bu şeyin arasında 

bir ta‘alluò var ki gūyā ki ol ta‘alluò sebebi ile bu óāl ġayrının óāli iken bu 

iŝbāt itdiğimiz şeyin óāli olmuşdur. Nite ki dirsin: “Sultān falān askeri sıdı.” 

Sıyan Sultān degül iken çeri iken Sultān’a isbāt idersin. Zīrā ki bu sımak ile 

Sultān ortasında bir ta‘alluò var ki gūyā ki ol ta‘alluò ile óaòīòaten sıyan 

Sultān’dır. Yine buncılayın: “Bey fülān kişiyi asdı” dirsin. Óālbuki asan cellād-

dur. Ve daõi dirsin ki: “Fülān kişiniñ gündüzü šāim ve gecesi òāimdür.” Óālbu-

ki šāim ve òāim olan kendidür, gündüzü ve gecesi degüldür. Līkin šıyām ve 

òıyām gündüzde ve gecede olduğu sebebi ile gündüze ve geceye isnād idersin. 

Bunun emŝāli çokdur. Hep buna òıyās eyle. Bunun gibiye hep “mecāz-ı ‘aòlī” 

dirler. Zīrā ki bu tašarruf ya‘nī bir şeyin bir şeye ta‘alluòu olduğu için añıñ óāli 

degül iken aña isnād ‘aòldan geldi. Lâfë gerü kendi ma‘nāsına olub yerinden 

hiç göçmedi.  

Pes, mecāz iki dürlü oldu. Birine “mecāz-ı lüġavī” dirler ki lâfë yerinden 

göçer; ašl ma‘nāsından ġayrı bir ma‘nāda müsta‘mel olur, òarīne ile. Ve birine 
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“mecāz-ı ‘aòlī” dirler ki lâfë yerinden göçmez ve ašl ma‘nāsında müsta‘meldür. 

Līkin ol ašl ma‘nāsını tašarruf-i ‘aòl ile kendi yerinden göçürdün. Ya‘nī kimin 

óāli ise aña óāl itmeyüb bir óāli olmayana óāl itdin. Meŝelā: “Gecesi òāimdir” 

didiğin vaòtde “òāim” yine ašl ma‘nāsında müsta‘meldür. Bir ma‘nāya daõi 

göçmemişdür. Līkin òıyām ma‘nāsını ol kişiden -ki aña óāldir- göçürdün. Bir 

óāli olmayana óāl itdin -ki ol gecedir- bir tašarruf-i ‘aòl ile ya‘nī òıyām gecede 

olduğu sebebi ile. Çünki bu mecāz-ı ‘aòlīde ma‘nā yerinden göçmekle mecāz-ı 

lüġavīye münāsebeti oldu. Bunu daõi mecāz-ı lüġavī levāóiòından kılub 

delālet-i ‘aòliyyeye başka ţarīò saymadılar. 

el-Ašlü’s-Ŝāliŝ [Kināye] 

Bu ašl-ı ŝāliŝ kināyeti beyān ider. “Kināye” şol lafëa dirler ki maòām 

òarīnesi ile añıñ ma‘nā-i ašlīsiniñ lāzımı murād oluna. Añdan ya ašl ma‘nā bi’-

tebe‘ bile murād olmakla yāõūd irādesinden bi-óasebi’l-maòām māni‘ olma-

makla ma‘nā-i lāzım irādesinden òarīne zayıf olduğu içün ma‘nā-i āõar irāde-

sinde mecāz ile kināye ortasında ‘umde-i farò budur. Zīrā mecāzda ma‘nā-i ašlī 

ne bi’t-tebe‘ murād olur ne õod irādesine bi-óasebi’l-maòām šıóóat olur. Zīrā 

mecāzın òarīnesi òat‘ī olur, vāàıó olur. Ma‘nā-i ašlī irādesine mecāz komaz.  

Bu kināye üç dürlüdür. Birine “kināye ‘ani’l-mevšûf” dirler. Nite ki gönül-

lerden kināye idüb “óasedler durağı” dirsin. Ve birine “kināye ‘ani’s-šıfat” 

dirler. Nite ki bir kişinin cūdundan kināye idüb: “Külü çokdur” dirler. Ve birine 

“kināye ‘ani’n-nisbet” dirler. Nite ki dirsin: 

ةَ وَالنَّدَى                   فيِ قبَُّة  ضُرِبتَ  عَلىَ سُل طاَننِاَ مَاحَةَ وَال مُرُوَّ إنَِّ السَّ
42

 

Ya‘nī “Cūd ve mürüvvet ve iósān bir òubbededür ki bizim Sultānımız üzeri-

ne kurulmuşdur.” Bu ma‘nā kināyedür, Pādişāh’ımıza cūd nisbet itmekden.  

Ve daõi gāh olur ki kināye ‘ani’s-šıfatda ve kināye ‘ani’n-nisbetde mevšūf 

êikr olunmaz. Ya‘nī bu šıfat kimin šıfatı idüğünü ve bu nisbet kime idüğünü 

bildirmezler. Bunun gibi kināyete “ta‘rīz” dirler. Nite ki dirler: “Müselmān 

oldur ki müselmānlar añıñ şerrinden emīn olalar.” Bundan ġaraà şer iden kim-

                                              
42  Kâmil veznindeki bu beyit Ziyâd el-A‘cem’e aittir. Şiirin aslında methedilen kişi İbnü’l-

Haşrec isimli biri iken müellif bu ismi kaldırarak yerine padişahı zikretmiştir. Beyit 

hakkında bilgi için bkz. Mehmed Zihnî, el-Kavlü’l-ceyyid, s. 320. 
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seye küfr iŝbāt itmekdür. Veyāõūd bir kimsenin cūduna ta‘rīà idüb dirsin ki: 

“Kişi keŝīru’r-ramād olacak; her kişi aña muóibb olur.” Ve kināyede vesāit çok 

olur ise “telvīó” dirler. Az olub õafī olur ise “remz” dirler. Vāàıó olur ise “īmā” 

dirler ve “işāret” dirler. 

Teêyīl 

Bilmiş ol ki cemī‘-i büleġā ittifāò itdiler ki “mecāz” “óaòīòat”den ve 

“kināye” “tašrīó”den me‘ānī beyān itmekde efäaldür. Zīrā ki bunlara intiòāl 

melzūmdan lāzıma intiòāldür. Bir lāzımı melzūmu ile getürmek şeyi delīli ile 

getürmek gibidür. Ve daõi “isti‘āre” “teşbīh”den efäaldür. Añıñ içün ki teşbīh-

den maòšūd olan isti‘ārede mübālaġa vechi ile te’kīd ţarīòi ile beyān olunur. 

Bu arada “‘ilm-i beyān” temām oldu. 

Tetimme [‘İlm-i Bedī‘] 

Bilgil ki yukarı muòaddimede bildin idi ki “‘ilm-i bedī‘” oldur ki kelām 

muòteàāy-ı maòāma mutābıò olub “teşbīh”den “mecāz”dan “kināye”den cihet-i 

delālet mer‘ā oldukdan sonra añı “muóassināt-ı ‘araàiyye” ile nīce taósīn oldu-

ğunu bildürür.  

İmdi, kelāma óüsn-i ‘araàī virenler ya min ciheti’l-ma‘nā virirler ya min ci-

heti’l-lâfë virirler. Bu iki òısmın envā‘ı çoòdur. Añı tafšīl ile êikr itmek bu 

muõtašara düşmez. Līkin iki òısmdan bile ziyāde meşhūr olanlardan bir iki 

kaçını getürelüm. Ammā evvel ki cihet-i ma‘nādan óüsn-i ‘araàī virir. Birine 

“teòābül” dirler. Bu šan‘at oldur ki biri birine àıd olan ma‘nāların lâfëından 

kelāmda cem‘ ideler. Miŝāli:  

Başta hāk ü gözde âb ü dilde āteş elde bād 

Sanki óālümdür mušavver kākül-i müşgīn dost. 

Ve birine “mürā‘āt-ı nazīr” dirler. Bu šan‘at oldur ki biri birine àıd olan 

ma‘nāların lâfëlarını cem‘ ideler. Miŝāli: 

Hüsrev ü Şīrīn-i lebik óasretleri ferhādüş 

Gūh-i gamda her gece gülgūn yaşımı şidyiz ider. 
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Ve birine “īhām” dirler. Bu šan‘at oldur ki kelāmı bir vechile getüreler ki 

iki ma‘nāsı ola, biri yakın biri uzak. Ma‘nā-i òarīb murād idüğünü vehme bıra-

kalar dünler ma‘nā-i ba‘īd murād idüğüne delālet ider òarīne getireler. Bunun 

miŝālleri meşhūrdur.  

Ve birine daõi “muótemilü’z-àıddeyn” dirler. Bu šan‘at oldur ki kelāmı bir 

vechile dirler ki biri birine àıd olan iki ma‘nāya óaml itmek mümkin ola. Birine 

óaml itseler medó óāšıl ola ve birine óaml itseler êemm óāsıl ola. Nite ki meş-

hūrdur: Bir belīġin ‘Amr adlı derzī bir dostu var idi. Bir gözü kör idi. Bir gün 

ol derzī bu belīġe eyitti: “Sana bir kaftan dikeyin; kimse bilmesin añı òubba 

mıdır cübbe midir? Belīġ daõi aña eyitti: “Ben de sana bir beyt diyeyim; kimse 

bilmesin añı medó midir ya êem midir?” Derzī kaftanı dikib getirecek belīġ 

eyitti:  

رٌو قبَاَء               ليَ تَ عَي نيَ ه سَوَاءُ   خَاطَ ليِ عَم 

رَى أمََدِيحٌ أمَ  هِجَاءُ  ا ليَ سَ              يدُ  ر  قلُ تُ شِع 
43

 

Ya‘nī “‘Amr bana bir kaftan dikti; ne olaydı añıñ iki gözü bir dūzeye ola 

idi.” İmdi bu beytten ma‘lūm olmadı ki diktiği kaftanı beğenmeyüb: “Ne olaydı 

sağ gözü daõi kör ola idi” mi dimekdür, ma‘nāsı êem ola. Yāõūd beğenüb: “Ne 

ola idi kör gözü daõi sağ ola idi” mi dimekdür, ma‘nāsı medó ola. Pes, bu beyt 

àıddeyne muótemil oldu.  

Ve emmā evvelki lâfëdan óüsn-i ‘araàī virir. Birine “tecnīs” dirler. Bu 

šan‘at oldur ki bir lâfë iki yerde anılır, her birinde añdan bir ma‘nā dilene. Bu 

lâfë daõi iki yerde bile ya müfred ola; miŝāli: 

Ey kemān-ebrûsına cān ile kurbān olduğum, 

‘Îdim oldur kim görem kūyunda kurbān olduğum. 

 

 Veyāõūd bir yerde müfred virir de mürekkeb ola. Miŝāli: 

                                              
43  Beşşâr b. Bürd’e ait bu beyit meczû remel bahrindendir. Müellif ikinci beyti metinde 

tercüme etmemiştir. Tercüme edilmeyen bu kısmın mânâsı: “Ben de medih mi yoksa hi-

civ mi olduğu anlaşılmayan bir şiir söyledim” şeklindedir. Beyit için bkz. Mehmed 

Zihnî, el-Kavlü’l-ceyyid, s. 373. 
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Eğer cem‘ eyleseler bin debīri, 

Yazılmaya bu sözün binde biri. 

“Debīr” mıšrā‘-ı evvelde müfreddür. Fetó-i dāl iledür. “Yazıcı” 

ma‘nāsınadur. Ve mıšrā‘-i ŝānīde mürekkebdür. Bu tecnīsin aòsāmı çokdur. 

Ġaraà çünki bir numūnedür. Bu miòdār ile iktifā olundu.  

Ve birine daõi “òalb” dirler. Bu òalbin daõi aòsāmı çokdur. Cümlesinden 

birini bildürelüm bāòīsini aña òıyās eyle. Meŝelā birine “òalb-i tāmm” dirler. 

Bu šan‘at oldur ki bir kelām ya bir beyt, evvelinden āõirine nīce okunur ise 

āõirinden evveline bi-‘aynihī öyle okuna.  Nite ki Allāh Te‘ālā’nıñ Kelām-ı 

Mecīd’inde gelir. 
44

﴾كُلٌّ فيِ فلَكَ  ﴿  ve daõi ﴿  رَبَّكَ فكََبِّر﴾
45

 Nite ki işbu Fārisī beyt de 

vardur: 

 شكر بترازوي وزارت بركش   

همره بلبل بلب هر مهوششو 
46

 

Bu beyt ile Òur’ān’dan getürdüğüm iki kelām evvelinde(n) āõirine nīce 

okunur ise āõirinden evveline daõi öyle okunur ki teemmül ile ëāhirdür.  

Ve birine daõi “teršī‘” dirler. Bu šan‘at oldur ki kelāmda biri birine muòābil 

olan kelimāt bir veznde olub āõir óarfleri müttefiò ola. Miŝāli: 

Ey mukarrir-i betv-i rüsum-i celāl 

Vey münevvir-i betv-i tühûm-i kemāl.47 

Ve gāh olur ki kelāmın cümle óurūfunu noòtasız getürürler. Miŝāli: 

وَالا   لِ أمَ  لََ  آمَالَ ال مُؤَمِّ رِم  أعََمَّ ال عَوَالمِِ كُلِّهاَ             وَام  وَأكَ 
48

 

Ve gāh olur ki hep óurūfu noòtalı getürürler. Miŝāli: 

                                              
44  “Her biri bir yörüngededir.” (Yâsîn 36/40) 
45  “Rabbini yücelt!” (Müddessir 74/3) 
46  Mısraların her ikisinin de baştan sona ve sondan başa doğru okunuşu aynıdır. Beytin 

anlamı: “Şekeri vezirlik ölçeğiyle tart; her ay yüzlünün dudağında bülbülle beraber ol.” 
47  Beyitteki ey-vey, mukarrir-münevvir, betv-i rüsûm-betv-i bühûm ve celâl-kemâl kelime-

leri kendi aralarında kafiyelidir. 
48  Bütün âlemlere ikramda bulun ve ümit besleyenin ümitlerini mal-mülkle doldur. 
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، ثبَِّت نيِ فيِ بيَ تِ شَي خ              تقَيٍِّ نقَيٍِّ شَفيِق   ثبَِّت 
49

 

Ve gāh olur ki bir kelime hep noòtalı olur ve bir kelime hep noòtasız olur 

‘ale’t-tertīb. Bu šan‘ata “hayfā” dirler. Bunun miŝāli: 

50
مَد   ت  سَر  حِ بخَ  دَد            فيِ صَر  ُ ثبََّتَ أسََاسَ بيَ تِ سُؤ   اَلل 

Ve gāh olur ki bir óarf noòtalı ve bir óarf noòtasız olur ‘ale’t-tertīb. Bu 

šan‘ata “riktā” dirler. Bunun miŝāli: 

تُ سَخَائيِ شَائعٌِ فاَش               لَا يوُجَدُ بعُِقوُبةَِ جَائعِ  خَاش   نعَ 
51

 

Ve buleġā ortasında bu muóassināt-ı ‘araàiyyeden ġāyet iyisi ve ġāyet 

aóseni oldur ki kelām küçük söz ile temām ola. Bu šan‘ata “óüsn-i muòatta‘” 

dirler. Nitekim Pādişāh’ımıza bu faòīrin du‘āsıdır: 

ا لدَِاع  ليَ سَ غَي رَكَ مَل جَأ لَا زِل تَ كَه ف ا للِ خَلَائقِِ كُلِّهاَ               خُصُوص 
52

 

Ve nite ki şā‘ir dir:  

بتيغت سرخصم بريده بادا               ازين به نباشد بمقطع رسيدن
53

 

Ve òad óašale li’l-itmāmi ez-ëafer fī āõiri şehri Šaferi’l-muëaffer, ve’l-

óamdülillāhi’l-ekber, ve’s-šalātu ‘alā nebiyyihi’l-mu‘teber; ‘alā yedey müelli-

fihi; el-‘abdi’d-äa‘īf ve’l-lehīfi’l-esīf Şerīf Ahmed b. Yūsuf āmenehümallāhu 

Te‘ālā ‘ani’l-õavfi yevme’t-telehhüf ve’t-teessüf! Āmīn yā õayra’l-mes’ūlīn! 

el-Müderris yevmeiêin bi-medreseti Sultān Murād Hān -ţābe ŝerāhu- fī beldeti 

Selānik -óumiyet ‘ani’l-mehālik-. Āmīn! Fī seneti tis‘in ve semānīne ve tis‘i-

mietin mine’l-hicreti’n-nebeviyyeti ve’r-rióleti’l-Muštafeviyye mine’l-

Mekketi’l-muóammeye ile’l-Medīneti’l-Muóammediyye šallāllāhu ‘aleyhi ve 

‘alā ālihī ve šaóbihī ecma‘īn ve’t-tābi‘īne lehum bi-iósānin ilā yevmi’d-dīn. 

Āmīn. 

                                              
49  Sâbit kıl; takva sahibi, temiz ve şefkatli bir pîr-i fânînin/şeyhin evinde sâbit kıl beni. 
50  Allah, şeref evinin temelini sonsuz bir kader sarayında sâbit kılmıştır. 
51  Cömertliğimin namı yaygındır, şuyû bulmuştur; bir açın varlığının (nazarımda) cezası 

çok büyüktür. 
52  Hâlen, bütün mahlûkatın özellikle de senden başka sığınacak kapısı olmayan dua sahibi-

nin, sığınacağı tek limanısın/mağarasısın. 
53  “Kılıcınla düşmanın başı kesilsin; makta‘a (makta‘-ı beyte) ulaşmanın bundan iyisi 

olmaz.” 
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